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KHWPUII (pancada noxkropu (PhD) nuccepranmsicu aHHOTALUSICH)

Juccepranmss  MaB3YCMHHHI  Joj3apOuaurm  Ba  3apyparu. KaxoH
TUJIIIYHOCIMTUHUHT CTPYKTYp-GyHKIHOHAT OOCKMYMIA acoCHil 3bTUOOp TUITHU
TU3UMJIM YpraHuiira kKapaTwirad. WHIIW3 Tk mpeasoriapu Ba Y30eK THIH
KYMakuuigapuHu (YHKIIMOHAT CEMAHTUK JKUXATIAaH TaxXJWJ JAOUpacura TOPTHUII Ba
yJIapHUHT yXmiam Ba (QapKjid TOMOHJIAPUHHM aHUKJAIl OYTYHTH KyH Y4YyH J073ap0
Macaianapaad oupu cudaruia wiMHii-amanuii axamusT kaco staau. byryHru kyHna
V¥30€K TUJIMHM >KaXxOH TUJUIAPH, XyCycaH MHTIU3 TWIM OuiaH KUECUil YpraHuiin oHa
TUJIUMHU3HUHT 5KaXO0H TUJIIYHOCIUTHIA WIMHKA YbTHOOpPTra MOJMK MaHOa cudartuia
KO3UOAOPIIUTUHU OLIUPAId. XOPWXKHUM TWIIApHU VpraHumi, Y30eK TUIUHHHT
MAaBKEHHHM JKaXOHHUHI SHI PHUBOXKJIAHTAH TUUIAPU Aapakacura KyTapuIl MYyXHAM
Macana cudaruga KyH TapTHOWra KyTapuiraH Majuiaja TUIOJOTHK TaxJIMJuiapaa
alloxuja YpuH TyTaJuraH OOLIKa I'paMMaTHK XOJucajlap KaTOpuAa WHIVIM3 THIU
MpeIoTapy Ba Y30€K TWIM KYMaKUYMJAPUHUHI HOMHHATHB-CUHTAarMaTHK MaBKEH
Xam/la TUIOJIOTUK CTPYKTYp MAaKOMUHHU aHUKJIAII 10J13apOaup.

XKaxon  TummyHocnuruga — OyryHrM — KyHJa ~ MaTH  JIMHTBHCTHKAcCH,
Tap)KUMAIIyHOCIMK Ba JIyFaTjap TAaAKUKOTH 3aMOHABUM aHAO3alap acocuaa
TaKOMWUIAIIMOKAa. JKymianaH, WHIVIM3 TWIM MPEAIOrapy Ba Y30€K TWIH
KYMaKyuJapuHA CEMaHTUK Ba TpaMMATHK JKUXATIaH TaxXJW KHWIHIL, YJIAPHUHT
MaTHAAardk HOMHMHATHB-CUHTAIMATUK MAaBKEW Ba THUIIOJOTMK CTPYKTYp MaKOMHHH
Oenrunan xamaa QyHKIMOHAI-CEMAaHTUK YOFUIITHPHIL; CEMAaHTHK, CTPYKTypaBUii Ba
TUTOJIOTUK JKUXATAAH TYypiud TU3UMIM TWUIapJa TUIHUHT WHIUBUIYAJUINTA Ba
TWUIAp ypTacuaard yxmam Ba (apkKid TOMOHJIAPWHU AaHUKJIAIl KabOW yCTYBOpP
WYHaIUIILUIAp1a TAIKUKOTIapra 3XTUEK TYFUIMOK/A.

Xo3upru nauTaa MamiaakaTuMHU3aa oo OopuilaéTral UCIOXOTIap HaTKacuaa
Yy30eK MWUIMH MOJENWra MOC KeJyBUM TabJIMM TU3UMHUHU TalIKWI S3THUII Ba
PUBOXKJIAHTUPUIITHUHT 3aMOHABHI Tanalnap Aapakacuaard acoCuil TaMOWHWIIIapu
uniad YMKuIuO, aManuéTrra JKOpUM KWIMHMOKIA. YeT TwiapHud YpraHuiira
bTUOOP JIaBJIAT CUECATUHUHI YCTYBOp MyHanmummaan Oupura ainanau. Mctukion
WWiutapuja TWIMMU3HMHT Oapya caTXJlapu Ba yjapra oOujJ OWpIMKIApHU Xap
tapadaama ypraHum xamaa TaBcupnam Oyinya Kymiad TaAKUKOTIap amMaira
olMpUIAN. ANWHUKCA, THWIMMU3HMHI TpaMMaTHK KypWJIHMIIWHHU, Y30€K TUIMHUHT
y3ura Xoc TaOMaTMHU aHUKJIAIa, XycycaH, €EpaaMyd Ccy3 TypKyMJIapHHH
TaBcudIamga MyalssH OTyKJIapra SpUIIAIIN. V36exucron PecnyOnukacunu
PUBOXIIAHTUPUIITHUHT Oelita ycTyBop HyHanumum OYyitmua 2017-2021 iiunnapra
MY JKaJJIaHTaH Xapakatnap CTpaTerusicuja «...TABJIUM TU3UMUHU
TaKOMWUIAIITUPUII, CU(ATIN TabjUM XHU3MaTIapu WMKOHHUATIAPUHU OLIMPHUIID)
aloxyja TabKuUIaHraH. by 6opaja MHIIIN3 TUIU Mpeasoriapu Ba Y30eK THIHMIaru
KYMaK4YMJIADHUHT JIMCOHUNA MaBKEM Ba HYTKUI BOKEJIAHMIL XYCYCHUSITIIADUHU SIHTU
METOJIOJIOTUK TaMOWWJI Ba 3aMOHaBUI ME30HJAp acocuia O4yud OepHil MyXuM
aXxaMusAT KacO dTamu’.

1 V36ekucron Pecnybnukacu IlpesupeHTMHUHT «Y30eKkucTOH Pecry6iMKkacMHM sHaja DPHBOXJIAHTHPHUIN OyHnda

Xapaxatiap ctparerusicy TyFpucuia»ri Gapmon / Y36exucton Pecriybimkacu KonyH XysokaTiapu Ty miamu. — ToNIKEHT,
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Maskyp jauccepramus  Y30ekuctoH —PecryGnmkacu  IIpe3maeHTHHHHT
2016 #iun 13 maiimaru « Anumep HaBowit Homuaaru TormkeHT naBiat y30€K TN Ba
anabuéTn YHMBEPCUTETHHM TaIKWI ATUII TYFpucuaanru [1D-4797-con dapmonu,
2014 imn 6 despanmarn «Y30ekucton PecryOnmkacuaa émuiapra omj JaBiaT
cUECAaTUHU aMaJlira OLIMPUIITra KapaTHiral KylliuMua qyopa-Tagoupiaap TYFPUCHIanTH
[1IK-2124-con, 2017 #un 20 anpengarn «Onuid TapauM THU3UMHUHH SHA/AA
PUBOXJIAHTUpHUIIT 4opa-Taadupiapu Tyrpucuaanru I[IK 2909-con Kapopmapu,
2017 i 7 despamgarn «Y36ekucToH PecryGNMKACHHM SHAJA PHBOXKIAHTHPHUII
Oyimua Xapakatiap ctpaterusicd tyrpucugantu I1® 4947-con dapmoHn Xamja
Ma3Kyp GaonmsITra TETUIUIH OOIIKa MEBEPHI-XYKYKHA XyXoKaTiIapaa OenruiaHTaH
BazudasapHu aMalra OUIMPHUIITa MABJIyM JAapa)kaja Xu3MaT Kujaaau.

TagKuKOTHUHT pecny0/inka ¢GaH Ba TEXHOJIOTHSUIAPH PUBOKIAHUIIUHUHT
YCTYBOp HyHaauumuiapura MocJuru. Taakukor pecnyonuka ¢aH  Ba
TEXHOJIOTUSJIADHU ~ PUBOXJIAHTUPUIIHUHT . «AxOopoTnamran >kamMusaT Ba
JEMOKPATHK JIaBJIATHU WIXKTUMOUM, XYKYKUU,UKTUCOAWHN, MabHaBUK-MabpUpU
PUBOKJIAHTUPHUIIA WHHOBALIMOH FOSUIap THU3MMUHM IIAKJUIAHTHPUIL Ba yJIapHU
amaJira OIMpHUII HYJuTapu» yCTYBOP MYHATUIIM IoUpacuia Oaxapuira.

MyaMMOHMHI YPraHWITAaHJIMK JAapamacd. VHrnu3 Tamm npemioriapuHu
Vpranum wmacaitacu yTraH acpHuHr 60-70 ¥wuiapugan OyE€H THILNTYHOCTAP
JTUKKATUHU Y3Ura TOPTUO KEJIMOKIA. YHra oujJl (PUKpJapHU XOPYHKIMK TUIIIYHOC
omuminap b.H.Akcenenko, JI.C.bapxynapos, [I.H.BoponmoBa, b.A.Wnbum,
N.K.Uprenvea, T.M.Hosuikas, H.J[.Kynun, A.N.Cmupnuuxuii, b.C.XaitMoBud,
b.1.Porosckas, B.H.fpnesa, D.C.Bennet, T.Givon, R.Huddlestone, P.Roberts,
A.Herskovits Ba Oomikamap TaJAKMKOTIapuaa Kypamu3. MaB3yHH Yprasuiira

OaruIuIaHTaH KyT1120 TaJIKUKOTJIapaa MpesIoriap CEMAHTUKACUHU
WHTPAIMHTBUCTUK aCMEKTAa TAAKUK KWIMINTa WYHAITUPWITAH HIUIap, )KyMJaJaH,
MpeIIor MAaBHOCHHUHT MOJIUCEMUSJIAHUIIIH, MeTadopu3alusIIaHUIIIN,

rpaMMaTHKAIN3alUsIIAHAITUAArd UIITHPOKUTAa OaFUIIUIaHTaH UIIUTAPHU KYPUIITUMU3
MyMKHUH?,
B.A.Ilekap Ba A.b.UepHbllieB npeaioriap CEMaHTUKACUHU KOTHUTHB HYKTau

Hazap/aH TaxJIKJ 3THINTa, MOJAEIAIITUPUINra XapakaT Kuiranaap®. 3.M.Crenanosa

2017.-5b.39.

2 Cvupaunkuit A.U. Mopdomorus arrmuiickoro si3eika. — Mocksa: M31-Bo IAT-pBI HA HHOCTP. s13bIKaX, 1959. — 440 c.;
Boponnosa I'. H. Odepku no rpammaruke aHriuiickoro sizeika. — MockBa, 1960. =397 c.;Xaiimosuu b.C., Porosckas
B.U. Teoperndeckas rpaMMaTiKa aHTrIuiickoro sizpika. — MockBa: Beicmas mkona, 1967.—298 c.; UprenseBa H.®.
TeopeTudeckasi TpaMMaTHKa aHTIIMHACKOTO si3bika. CuHTaKcuC. — Mocksa: Beicmas mkomna, 1969.— 144 c.; bapxymapos
JI.C. S3pix m mepeBon. — Mocksa, 1975.-C. 18;fpnea B.H. KontpactmBHas rpammarnka. — MockBa: Hayka,
1981.—110 c.; Kynua A.B. Baytpennss ¢opma ppaseonorndecknx equul] / CII0BO B TpaMMaTHKE U A3bIKe. — MOCKBa:
1984.— 312 c.; Huddlestone R. An introduction to English transformational syntax. — London: Longman, 1996. — 276 p.;
Bennet D.C. Spartial and Temporal Uses of English Preposition. — London, 2005. — 344p; Wneum b.A. 3HaucHue
NPEIJIOroB B COBpEMEHHOM aHTiickoM si3bike, 2008. —172 c.; Roberts P. English Syntax: A Programmed Instruction
to Transformational Grammar. — New York: Harcourt, Brace and World, 2008. — 524 p.; Givon T. Syntax and
Semantics: Discourse and Syntax. — New York: Academic Press, 2009. — 416 p.; Axcenenko b.H. Exercises in English
Prepositions. — CII6.: CII6I'Y, 2012. — 166 p.;Hosuikast T.M. Heosnorusanusi B J€KCUKE aHTJIHUCKOrO s3bIKA. —
Boponex: BI'Y, 2012. — 207 c.

3 Yepnbuues A.B. KOrHUTMBHOE MOJIENTMPOBAHHE CEMAHTHUKH MPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHBIX HENPOM3BOJHBIX
MPEUIOTOB ¢ OOIIUM 3HAYCHHEM «IBI)KCHUE K KOHEYHOMY OOBEKTY»: TUCC. ... KaH. Qmioi. Hayk. — Mocksa, 2010.
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MaKOHUWA  KOHILIENTJAPHUHT  JIMHTBOMAJAaHUN  XYCYCHSTH  IIAKJUIAaHUIIHMIA
IpeIoTHUHr ponuHd anukiam®, P.D Kusmos sca after sa before mpemnormm
KOHCTPYKIUSUIAPHUHT JIEKCUK Ba CHUHTAKTUK TaXJIWIM JIOMpAacHa TaIKUKOT OJHO
oopuIran’.

Typkuii Twap MoOp(OJOTUACUHUHT ¥y3Ura XOoC XyCyCHUsITIIapura ora
DKAHJIUTHIAH KeIMuO0 4YWKUO pyC TYpPKUHWIIYHOCIApH TOMOHHJAH Y30€K THIIA
KYMaKuUUJIapUHUHT YyKyp Ba KEHI MOXMSTra 3rajurd bTUpod STuiraH. AWHUKCA,
KYMaK4YMJIAPHUHT KEIUIUK OWIaH KYJUIAHWIITHU TaK030 OTHUINM Ba AacCOIMATHB
MyHocabaT TankuHu OyHra mucoiaaup. [lyaunraek, H.K.JImutpuer, A.H.KoHoHOB,
H.A.backakoB, JX.MypartanueB, M.M.Xampxuiaes Ba OomKanap KyMaK4HJIAPHUHT
OOILIKAPYBUYWIMK XYCYCUSITUTA, KEJNUIIMKIapra HucOaTaH TrpamMMaTHK MabHOHU
KYWIMPOK HUQoaaiail OJUIIl UMKOHUSITUTA 3TAJIUTY, IIYHUHTACK, YIAPHUHT «OPAJIUK
YUHHYU»IMK MOXMATHHH anoxuaa Tabkuanaramnap®. TuimyHoc P.Pacynos kyMakum
Tabuatuaa OOIKAa MYCTaKWJ Ba €pJaMud CY3 TYPKYMUHUHT MOXUSITH Iuddy3
XoJlaTAa Ky3ra TallllaHCa XaM, KOHTEKCT Ba CHHTarMaTHK KypuiMma yJIapHUHT acll
JIMCOHUI MAKOMUHHU aHHUKJIAIIA AUCTPUOYTUB OMUJ OYIMIIMHYA TabKUAIANIM’.

V36ex Tuammarn épaamum cysmapHnm tmamyHoc A.TlappaeB KyMaKdMiapHH
JTMaxXpOH Ba CHHXPOH TaxJIMJI KWinO, Xoauca Tapuxu Oyiimda OakapuiaraH
TaAKUKOTIAPHU yMYMJIAIITHPUIIra SPUILTan®,

Tun OUPAUTMHUHT CEMAHTUK XYCYCHUSITH YHUHI TpaMMaTHK CaTXJard YpHU Ba
HyTKaaru Basudacunu Oenrunaiiau. Illy caGabman xap Oup cy3 ceMaHTHK-
(GyHKIMOHAJ KUXATJaH Y3Ura Xoc Ba OOIIIKa JIGKCUK Oupiukiapaan gapkianaau. by
(dapkyIapHM aHUKJIAIl Y9yH WHIJIA3 TUIU Tpeioriapu Xamjaa y30ek Twin cod Ba
GyHKIMOHANT KYMaKuMJIapUHU CEMaHTHUK Ba rpaMMAaTHK JKUXATIAaH TaxXJWjl KWJIHII,
MaTHJAAard HOMHWHATUB-CUHTAarMaTUK MAaBKEW, THUIIOJOTUK CTPYKTYp MaKOMHUHU
Oenrunaii, yiaapHu (YHKIIHMOHAI-CEMAHTHUK YOFHINITUPHUIN TAIKUKOT Baszudanapu
cudartuga OenruaaHIu.

JMuccepranusi TAAKUKOTUHHMHI JUcCepTAlMs O0aKapWIraH OJMHA TabJIUM
éKM WIMHI-TAAKUKOT MYacCCACACMHMHI WIMMH-TAAKMKOT HILIAPH pexKajaapH
Omian OoraMKAMIru. TankukoT CaMapkaH JaBjaT yeT TUJIap MHCTUTYTU WIMHMN-
TagKUKOT wimiapu pexkacuHuar MOT-2012-1.-32. ®wunonorus Ba TapKUMOHIHK
WyHanuImapuia MyTraxaccuciap Tau€piaiauraH ol VKyB OpTiapu Tayadaiapu
yuyH «Tapxkuma Hazapuscu Ba amManueéTu» (aHugaH HapciuK Ba VKYyB-yCIyOui

—197 c.; lexap B.1. CemaHTHKa TIPENIOTOB BEPTUKATIHHOM COIMOJIOKECHHOCTH B KOTHUTHBHOM acIleKTe (Ha MaTepHuaiie
AQHITTMHACKHUX Tpeyioro above 1 OVer U pycCKOro Npeiora Hao): Iucc. ... Kaug. ¢puiioin. Hayk. —Yda, 2000. —176 c.

* Crenanosa 3.M. Posb npensioroB B pOPMHUPOBAHMH JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN MPOCTPAHCTBEHHBIX
KOHIIENTOB: JTUCC. ... KaH/. (UJI0J. HAayK. — Y IbSHOBCK, 2006. — 207 c.

5 Kusimos P.D. Jlekcuueckuil M CHMHTaKCHUECKHI aHAIM3 KOHCTPYKIumi ¢ mpemioramu after u before B cospemennom
AHTJIMICKOM SI3BIKE: JHCC. ... Kaua. ¢mtoi. Hayk. —Omecca, 1983, — 126 c.

6 Kononos A.H. TTocnenoru B COBpEMEHHOM y30€KCKOM JIMTEPaTypHOM sisbike. — Tamkent, 1951. — 392 c.; Backakos
H.A. Kapakanmakckuii s3pik. 11. @onetnka u Mopdororus, 4. 1. — MockBa, 1952. — 486 c.; Myparanues XK.M.
ITocnenoru B kupruzckoM sizbike. — @pynze, 1958. — 110 c.; AmurpueB H.K. Ctpoit TIopkckux si3pikoB. — MOCKBa,

1962. — 156 c.; Xamxunaes M.U. [ocnenorn u mocienoxHO-UMEHHbBIE CIIOBa B KapayaeBO-O0aJIKapcKOM SI3BIKE. —
Hamnpuuk, 1962. — C. 21.

7 PacynoB P. ¥36ex Tiimia épraMun cy31apHHHT CeMAHTHK-TPaMMAaTHK Xycycustiapi. — Tomkent: ®an, 1983, —

B.5.

8 MapmaeB A. Y36ex THIM épaMun cy3 TypKyMIApPHHUHT JIMCOHMH TH3MMIATH YPHH Ba JIMHIBONparMaTkacu Muion.
(aH. JOKTOPIUK .AHUC. ... — Tomkent: 2017. — 232 6.



KOMIUIEKC  SIpaTUII ~ MAaB3YCHJard WHHOBALIMOH  WJIMHU-TaJAKUKOT  JIOMMXAcH
noupacuaa 6axkapuiras.

TagKUKOTHHUHI MaKCaAW XO3UPIM 3aMOH WHIVIN3 TWIHAATA MpeIioriap
TU3UMHU Ba y30€K TWIM KYMaKUYWJIAPUHUHT THIOJOTHK XYCYCUSATIApH, TOUMHIA
KYJUTaHUII MEBEPUHU KYPCATyBUM CEMAHTUK Ba KOHTEKCTyasl TABCU(PUHU OepulliaH
ubopar.

TaagKuKOTHUHT Basudasiapu:

WMHTIIM3 ~ TWIWAAQ  OPEUIOTHUHT  CEMaHTHK-(QYHKIMOHAT  HMKOHHUATH
KEHTaUIINHU acocalll;

MPEJIOTHUHI KYMaKunWra HUCOATaH THUIIOJIOTMK Y3UIa XOCIWTHMHU Ba aKCHUHYA,
KYMaK4YMHUHT TIPEeAJiorra HUCOATaH TUIIOJIOTUK Y3Ura XOCITUTMHA aHUKJIAIIL;

IIPEUIOT Ba KYMAaKYMHUHT TUIOJIOTUK YMYMUAWINKIAPUHU KypPCaTUIL;

WHIJIN3 TUJIMAATH IPEIJIOTHUHT KaTeropral MOXUATHHYU OYHILL

V¥30€K THIIMIaru KYMaKYMHUHT JIMCOHUI MAaKOMUHU TaBCU(]IIALL;

WHTJIA3 TWIK TPEeAJIOTIapy TU3UMUIA MOIU(DUKAIIMOH KOHYHUSITHY JTaTUJLIIALI;

¥30eK TUIM KYMakuyWjapy KYJUIaHUIIWAA TeKaM KOHYHUM BOKEJIAHWIIMHU
TaBcHIAILL

MPEJIOT Ba KYMaKYMHUHT MaTH TAIUIKHWJI STUII UMKOHUSTUHU OAaXO0JIallL;

IPeaJior Ba KYMaK4YUra Xo¢ KOHTEKCTyall Y3rapyBYaHIMK (hapKIapHU KYpCaTHUIIL;

WMHIJIA3 TWIWAATH TPEAJIOTIM KOHCTPYKLUUSHU Y30€K Twinga OepUIITHUHT
KOHTEKCTYaJl aCOCIapUHU KYPCATHILL;

Yy30eK THWINAArd KYMaKyWiId KOHCTPYKIUSJIAPHU WUHIJIN3 THIWJAA OCpUITHUHT
KOHTEKCTYaJl XyCyCHSTIIApUHU TaBcUIiaml.

TanKuKOTHHHT 00beKTH cudaTHAA UHITIU3 TN TpeuIoriapyu Ba Y30eK THUiIH
KYMaK4HJIapy OeJITMIIaHTaH.

TaakukoT mpeameru cudaryuIa UHIIW3 THIM TPEIJIONIapu Ba Y30€K THIIH
KYMaKYMJIADUHUHT HOMUHATUB-CUHTArMaTUK, CTPYKTYP-THIOJOTMK MaKOMH Xamja
¥3apo TapxkuMaja 6epuIn MyaMMoJiapy TaHJIAHTaH.

TagkukoT ycy/uiapu. TagkuKoTAa KUECHUU-TUIONIOTHUK, OaéH, NUCTpUOYTUB,
CEMaHTUK-CTUJIUCTUK M30X, JEKCUK-CEMaHTHK (MaHTUKHII-CEMaHTUK), CTaTHCTHUK
METOIJIAP KYJUTAHUJIIH.

TagKUKOTHUHT WJIMHUI SIHTHJIMIH KyHuaaruiapaad noopar:

MHIJIM3 TWIA TPEAJIOrJapd THU3MMU Ba Y30€K THIM KyMaKuyWjapu opacuia
CTPYKTYp JKUXATJaH THUIOJOTUK YXIIANIIUK Ba (PapKIx TOMOHJIAPU aCOCIIaHTaH;

IpEIJIOr Ba KYMAaKYMJIAPHUHI JIMCOHUM MAaKOMH, JUCOHUM KHWMATH, CY3
TYpPKyMJIapu TU3UMUJATH YPHH, YJIAPHU JUHTBUCTUK MOJEUIAIITHPHUIN aCOCIapu Ba
CUHTAKTHUK XyCYCHUSTIIApU aHUKJIAHTaH;

MpeyIor Ba KYMaKYWiIap CEMaHTHK XUXATAaH HOMYCTAKWJI Cy3iap CUpacujiaH
VpuH onuiiyd, MOpQOJOTHK J>KMXATIaH Yy3rapMac cy3iap Karopuja OYJIuiiu,
KYMaK4YWjiap 5Ca CHUHTAKTHK J>KUXATAaH KEJIWIIMKIap OujaH Oup mapaaurMaTHK
TU3UMTIa KUPUILU JaTUIJIaHTaH;

Opeajsor Ba KYMakYWIAPHUHT MAaTH XOCHUJl KWIMII MMKOHHUATH, SIKKa Ba
TapKUOIN TPEIOTIAPHUHT KOHTEKCTyall XyCYyCHITH Xama MaTHUHN Y3rapyBUaHIUTH
acocyiab OepuiraH;
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OPEAJIONIM Ba KyMakKyWid KypUIMallapHU TapKuMa KWIMIIJAArd MyamMoJap
MaB)KYJIJIMTH aCOCJIaHTaH Ba YJIAPHUHT €YMMUIa JIOUP TaBCUSUIAP MIIA0 YUKUJITaH.

TagKUKOTHHUHT aMaJIMii HATHXKAJIapy KyHuaaruiapaad noopar:

uHrM3  umonorwsick  (aKyIapTeTH — MarucTtparypa Ba  OakamaBpuaT
HyHanunuiapyu Tajgadanapura MHIJIM3 THJIM TpaMMaTUKacH, TapKMMa Ha3apusiCh Ba
aManuéTu Kypcliapu Oyitnda mMabpy3a Ba aMaJIiii MalIFyJI0TIapHU TAIIKUI STUIITHUHT
METOAUK TABMUHOTH SIPATUIITaH;

¢unonoruss Ba TapKUMOHJIMK MYHanWIIMga MyTaxaccHclap Tailépriaiinuran
ol VKyB IOpTiapu Tajiabanapu y4yH MyJpKajuiaHran «Tapskuma Hazapuscu Ba
aMAIMETW» AApPCIAUTUAA OPEAJIOr Ba KYMAKYWIA KypWIMAJAPHHUHT Tap:KUMaJa
OepUTUIIIM MyaMMOJIApUHM XaJl 3TUII I03aCUIaH aMalluid TaBcUsiiiap OepuJraH;

TagKMKOT HATHKAJIAPUMHUHI HINOHYIMJIUIU YUKAPWITAH XYJOCAUTAPHUHT
KaThbUMJIUTA, MYAaMMOHUHI AHWK KyWWIHWINW, WA KYyJUIAHWITaH €EHJAIlyB Ba
ycyiuiap, pakTHUK TUJI MaTepHaid Ba MyTacaaJld TAlIKWIOTIAp TaBCUsICUra Kypa 4ol
STWITAH JIyFaTiap, NOJUrpaguKk XamJa »dJIEKTPOH Hallp MaxcyloTiapuiaH
OJIMHTAHJIMTM  Ba  HATWXKAJAPHUHT  BAKOJATIA  TY3WIMaJap  TOMOHMAAH
TaCIUKJIAHTaHJIUTY OWJIaH W30XJTaHA/IH.

TagKMKOT HATHXKAJAPUHUHI MJIMMH Ba aMaJIuil axaMUATH. TaJKUKOTHUHT
WIMHAA axaMHSITH YHJa TpeQior Ba KyMakKYWIapHM HOMHHATUB-CMHTAarMaTHK Ba
CTPYKTYpP-TUMOJIOTUK ~ TaxJIMJI ~ KWIWIIHUHT ~ KOMIUIEKC  METOAMKACH  HUIIa0
YUKAJITAHJIUTH  OWIaH M30XJaHaau; TaJKUKOT HaTWKaJlapd HWHIVIM3  TUIH
MpeIoryiapy Ba Y30€K TN KYMaKUWJIapUHH JIMHTBOTUIIOJIOTHK KUXATAAH YPraHUIIl
Oylinya wu3MaHuI oJu0 OOpyBUMJIAD YYYH MYXUMM MabilymoTiap Oepaau Ba
KEJTyCHUJIaru TAAKUKOTIap YIyH WIMHUN-Ha3apuil ManOa 6y Xxu3Mar Kuiaiu.

TankuKOT kapa€Hua TYIUIAHTaH Marepuauiap WHIVIM3 TWIH OPEAJIoriapyu Ba
¥30ek TWIM KYMak4WJiapd CEMaHTUK MaWJOHUHUHT C¥3  TypKymJlapura
MyHOCA0aTMHM AaHUWKJAIl HWMKOHUHU Oepaaud. AMaiuil >KUXATH 23ca TagKUKOT
HaTIWKAJIApUJAH WHIVIA3 TWIA TpaMMaTUKacu, KUECHUM THUIIOJNOTUA, Tap:Kuma
HazapuscHu Ba amManuéru OVyilmya Hazapuil XamJa amMaaui YKyB-yclyOwuii
KYJUTaHMaJIap SPaTHIll TU3UMUHUHT UITa0 YUKWITAHJIUTY OWJIaH OenruiaHaIm.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT KOpPUil KuiaumHumm. HWMarmm3 Ba  y30ek
TWIIapyuaa MOpeaior Ba KYMakKYWIADHUHI HOMHWHATUB-CMHTarMaTWK  Xamja
TUMOJIOTUK XYCYCUSATIIAPUHU TAJIKUK ITUII Kapa€HUAA OJIMHTaH HATHXXajlap acoCUIa:

y30eK TWIM KYyMaKuyWJIaQpUHUHT CEMAaHTHK Ba (yHKIHMOHAT Basudamapu
XyCyCHIaru Hazapuid Ba aMaimii ymyminammManapunan — OPA-O1-1'041-pakaminm
«V30ek THIM JIGKCHKACH Ba TEPMHUHOJOTHSACHHHHI MYCTAKHJUIMK  JaBpHU
TapakKKUETUHU TAIKUK ATUIDy MaB3dycumaru (2012-2016) dynmamenTan noduxacu
noupacuna <« KTUMOMK-CUECUA TEPMUHIIAPHUHI KUCKaya W30XJIM JIyFATU»HU
apatuniaa goinananuirad (Onuit Ba ypTa Maxcyc TabJIuM Bazupauruauur 2018 itun
7 wmaitmaru 89-03-1753-con MabiaymoTHOMacH). Taxmmud »>TwiraH maTepuaiap
TETUIILTU JTyFaBUM OMPIUKIAPHUHT U30XJIaHUIIIMIA acoC OO Xu3MaT KUJIraH;

UHIJIM3 TWIM TpeAIoryiapy Ba Y30€K TWIM KYyMakKuyMJIapUHU aMajaueTaa
KyJjutamira Joup Hazapuil  GuKpiapaaH NOT-2012-1.-32 ®wunonorus Ba
TAp)KUMOHJIMK WYHAIUIUIAPUIA MyTaxacCucaap Tau€piaaniurad oJIMil YKyB OpTIIapu

9



tanabanapu yuyH «Tapxuma Hazapuscu Ba amManu€Tu» (QaHuAaH AApCIUK Ba YKYyB-
ycryOouit  KoMmruieke sipatumn  Mae3ycuparu (2012-2013) wHHOBANMOH —WIMUI-
TAJIKUKOT Joruxacuaa Kyutanwirad (Onuit Ba ¥pTa Maxcyc TabJIUM Ba3UPIUTHHUHT
2018 iun 7 maitnaru 89-03-1754-con mabaymoTHOMacH). HaTmxkana Tap>KMMaHUHT
rpaMMaTHK MyaMMoJjapu OYIuMuia Mpeasior Ba KYMaKYMJIAPHUHT KOHTEKCTAAru
BazuQanapy, yJapHU TapKuMaja OepuIIard y3ura Xxoc MyaMMOJApHU EPHUTHUIITA
XU3MaT KWJITaH;

UHTIIU3  TWIA ~ TPEeAJOTIApUHUHT  KOHTEKCTAAard  Basudanapura  Oup
JUCCEpTalMsIIa WITapu CYpWIraH WIMHN Xyjocajlap Ba amMaiauil TakiudiapaaH
V36exucTon Mummii Tenepaamokommanuacu «Madaniyat va ma’rifaty TenexaHau
TOMOHMAAH »d¢dupra y3atwnanurad «VMTUXOH» HMHTEIUIEKTyal KypcaTyBujia
doiinananmiran  (Y36exkucron Ml Tenepamuokomnanuacu  «Madaniyat va
ma’rifaty nmaBmat yHurap kopxoHacuHuHr 2018 ¥wmn 10 maiigmarm 01-15/278-con
MabIyMOTHOMAacH). HaTumxkaga mpeioriapHuHT KOHTEKCTAAru Bazudanapura J0Up
SHTYM EHJANIYBIIAp MHTEIUIEKTyaldl TYpPKyM KypcaTyB MaTepHAJIapUHHM Talépiar
*Kapa€HuJia acocuil MaHOa OYIuO XU3MaT KUJraH.

TaagkuKoT HATHKAJTAPDUHUHT anpodaumusicn. Taakukor Hatwxkaitapu 20 Ta
WIMHKM-aMalIuil aH)XXyMaH Ba CEMHMHapnaa, XymiaaaH, 4 Ta xankapo Ba 16 Ta
pecnyOnuKa WIMUR-aMalduil aHwXKyMaHUJa Mabpy3a KYpuHHUIIMAAa Oa€H STUITaH
XamJa arnpooarusaan YyTKa3uiaraH.

TagkuKOT HATHKAJAPUHUHT YbJIOH KMJIMHIaHIUIM. [luccepramus MaB3ycH
oyiinua 36 Ta UIMUHN HIIL, )KyMJIaJaH, V36exucTon Pecniy6onukacu Onuit arrecranus
KOMHUCCHUSICHHUHT JOKTOPJIMK JIUCCEpTalUsIapd acOCHM MIMHUI HAaTWXKaJapUHHU YOIl
ATUII Y4YyH TaBCHs ATWJITaH WIMHIM Hampnapnaa 11 ta mnmuid makona, 1 ta makosa
XOPWKHM JKypHaJAa YOIl STUITAH.

JAucceprauMsiHMHI TY3WJIHIIM Ba Xa)KMH. J(ucceprauus KypuIl, y4 acOCUU
000, xynoca Ba @oifnananwirad anaduérnap pyixaruaan udbopar. JuccepTausHuHT
xaxmu 141 caxudaHu Tk dTaju.

JIMCCEPTALIUSIHUHI ACOCU MA3MYHH

Kupum xucMuia TaqkMKOTHUHT JOJI3apOIUTy Ba 3apypaTH acocaaHTaH, MaKCcal
Ba Basu(anapu OenruiaHrad, 0ObEeKT Ba MpeaMeTu TaBcu(aaHraH, pecnyonuka dhax
Ba TEXHOJIOTHSUIAPHU PUBOKIIAHUIIMHUHT YCTYBOP MYHAIUIIUIAPUTa MOCIIUK TapakacH
KYypcaTWwiraH, TaJKUKOTHUHI WJIMUWA SHTWIMTA Ba aMajiuid HaTwkajlapu OaéH
KWINHTaH, OJIMHTaH HATWKAJApHUHT WIMHI Ba aMaluii axaMUSTH acOCJIaHTaH,
TQIKUKOT HaTWXaJapyuHU aMaiuéTra >KOpUM KWIWIL, HAIlp HSTWITaH WIUIap Ba
JUCCEPTAIMs TY3WININ OYiinda MabIyMOTIap OepuiTraH.

bupunun 606 «IIpemyor Ba KYMaK4YMHU TAAKUK DJTHIIHUHI Ha3apui
acocjapw» 1e0 HOMJIaHTaH. MabIyMKH, TUJTHUHT acOCHUW IXTHUMOUN Basudbacu
aJloKa KWJIuI, Xxabap Oepuill Ba TabCUP ITUII BOCUTacH XucobsaHanu. by Bazudanap
3Ca JIMCOHUU BAa HOJIMCOHUW BOCHUTANApP XaM/la YJIIAPHUHT y3ap0O XAMKOPJIUTHA acOCHIa
aMmanra Oomupuiaau. TUIHUHT OF3aKd €KM €3Ma IIAKJIWAA BOKEJIAHAIWIaH JMCOHUMN
OupJIMK aHa 1y Bazu(alapHUHT aMaira OIIMINHWIa Xu3MmaT Kujaau. JlyHémaru xap
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Oup TWI, KaliCh TWJ OWJIacura MaHCyOJIMruiaH KaTbuil Hazap, Oy Basudanapra
OOFNMK paBHWINIA, y3apo yxXmmiam Ba (GapkKiu XyCycHsTra sra. by >KWxaT JTUCOHHIMA
CaTXHMHI Oapua BocuTanapura oupjai TaalmyKiu.

[Ipensior Ba kyMakun paHga MABIYM dapakaia TAAKUK THITAH. THIITYHOCITUK
HazapusACHUIa TPEaJor MyaMMOCHIa WKKW XWJI Kapaml MaBxyl. bab3u onumiiap
MPEIOTIAPHUHT MYCTaKWJ CEMAHTHK MOXUATUHH WHKOP OTHUIIAJAW Ba YHUHT
Bazudacu cod TrpamMMaTHK MabHO HQoaanam OuiaH YerapajaHTaHJIUTUHU
TabKuIamaa’. ARpEM THIIIYHOCIAp aKCHHYA, IPEMIOT JIEKCUK, Xed OyaMarania
JIEKCUK-TPaMMAaTHK MabHOTa 5ra 1e6 xucodmaiiam®,

Onx BocuTa OYynraH Mpeyior TypKUi THJUIAp, )KyMIaiaH, Y30€K THIIN YIyH XOC
sMac. AKCHHYA, «OpPT BOCHUTa»HM HOMJIAWIUTAH «KYMak4dW» AaTaMacHUHUHT
KYJUIAaHUIIM KaTbUinamrad. « TUIIIYHOCIMK TEPMUHIAPUHUHT U30XJIHM JIyFaTU»aa
OepunuIInya, «KyMakuujiap oT €KM OTJIalraH cy3iapjaH KeWMuH Kenud, BOCHUTA,
Makcaj, cabad, BaKkT, MaKOH Kabu MyHocaOaTjiapHU OWIAUPYBUM €pJaMuud cy3map:
bunan, yuym, cumeapu, cauun, kaoap Ba 0.»'. Jlapcamk Ba KyiutanManapaa
KyMakuMra oepuirad tabpudiap Oup-Oupuaan nespiau gapk kunmaiian. Kymakuu
AKKa X0Jla OMpOp MabHO aHrjIaTMaiauraH, or €Ky OTJallraH cy3ra OMpUKHUO, ram
OynakiapuHUHT y3apo MyHocabaTuHU HQoaanoBun EpaamMuu  cy3aup. Yiap
Oab3uiapyu KeNMMIIUK OwiaH, OOIIKadapu KeNWIIUKCU3 €EKU adpumiapu Oupop
KEMINMK Basu(acua KyIUIaHUIIE MyMKHH 2,

bu3 ceMaHTHK Ma3MyH MpeIOr XamJla KYMakyura xoc jaeuuin tapadopumMus.
By xonaT uHIIIN3 THIIM MPEIOTIapu Ba Y30€K THIIM KYyMaKYUIapUHUHT OUp-OupuaaH
CEMaHTHK XHUXaTJaH papknanuinra acocnanrad. lIlyHuHraek, npeaior Ba KyMakuu
KUPUINAJUTaH TpaMMaTHK MyHOcabat aciuja npeaMeraap, 00beKTUB OOpIUK X0a1ca
Ba KapaHyiapu opacujard peajq MyHocabaT XamjJa aJIOKQHUHT  JIMCOHMI
udonanannmugan Oomka Hapca sMac. UIyHUHT y4yH TpEeMJIOTHUHT KyHujaru
TabpupuHU OU3 METOAOJOTUK acoc cudaruaa onamus: «IIpeanor — Oup npeMeTHUHT
OollIKa TpenMeT, X0A1uca Ba X0JiaTra MyHOCAOATUHUHT KaTeropuana MabHOCH OWIIaH
XapakTepJaHAUTaH Cy3 TYPKYMUAUDY.

[Ipemyiorna jneKcMK Ba TpaMMaTHK MabHO YErapacUMHM aHUKJIANl MYIIKYJ.
bab3aH JeKCHMK MabHOHMHI TpaMMAaTUK MabHOra alJlaHWIIM aHUK Oyica, Toxo
ceswMaiin. byHu ynapau kuéciaranjga aHriam MyMkuH. Macamas, | am going to
my brother —axamraprnukuea 6opmoxuumarn xymnacuaa JEKCUK MabHO SIKKOJI KYy3ra
tanrianca, the house of my brother — axamuune yiiu cy3 oupukMacuaa rpaMMaTHK
MabHO OYpTHO Typaau. by xomar Oomika mpemyioryiap Xam y30eK TWUiuaaru kKaou
KEJUIUK Bazudacuau Oaxxapaau JeruIra acoc Oyiaam.

% IllaxmatoB A.A. Yuenue o uacTsax peun. — Mocksa: Yunexarus, 1952. — 270 c. ; Bapxynapos, JI.C., Illtemunr JI.A.
I'pamMatuka anriauwiickoro si3pika. — MockBa: Beicmas mkoma, 1973. — 423 c.; llep6a JI. B. fI3pikoBas cucrema u
pedeBas nesTenbHOCTH. V31, 2-e, ctepeotunHoe. — MockBa: Enutopuan YPCC, 2004. —432 c.

10 Cmuprunkuii AWM. Mopdonorus aHrauiickoro s3pika. — Mocksa: M31-Bo JIUT-pbl HA UHOCTD. sA3bIKax, 1959. =440 c.;
Bunorpagos B. B. YueOHbli mocobue it ¢unonornu cnenuanbHocTedl yHuUBecuteToB/ Coct. FO. A. Benbunkos;
[penuca. 0. B. PoxnecrBenckoro.— Mocksa: Beiciiast mkouna, 2008. =367 c.

11 ¥/36ek TUTHMHUHT H30XJM JyFaTi. bem TOMInK. Yduuunm ToM. —TOIIKEHT: Y36eKHCTOH MHILIHIT SHIMKIONEHACH.
Jasnat wmuii Hampuéty, 2006. —148 6.

12 Myranmu6oe C. Mopgosorus Ba Jekcuka TapuxuuaH Kuckaua odepk (XI acp é3ma &aropimknapu acocuia). —
Toukent: Y3®A mampu, 1959. — 122 6.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BB_%D0%A3%D0%A0%D0%A1%D0%A1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BB_%D0%A3%D0%A0%D0%A1%D0%A1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927

[Ipennor OunaH MAKUTAHYBYM THIMK KOMIOHEHT — OT (noun). Ilpemior yHu
XOKUM yHCYp Owmian 6ofmaiinu. UHrm3 Tuauaaru akcap npejior arriiioTHHATHB THIT
Keauimukaapy Basudacuun yraiiam (mac., Oof phrase kaOumap ¥30ek THiIMgaru

KapaTKW4 KeJIUIIIUTUTa MOC).

WHrnu3 Tiinm npeaioriapu Ba Y30eK THIM KYyMaKYUIApUHUHT JIUCOHUNA MaKOMHU

[Ipensor

Kymakun

DOpKuH npeasioriap

Co¢ xkymaxumiap

above, across, against, along, among(st), before,
behind, below, beside, between, beyond, considering,
despite, during, following, inside, like, near, opposite,
outside, past, regarding, since, through, throughout,
till, toward(s), under, unlike, until, within, without.

Ounaw, yuyH, cuneapu, Kaou,
cauu, capu

Scama nipengoriap

Bazudanom kymakuuiap

As: such as

For: as for, but for, except for, save for

From: apart from, aside from, as from, away from

Of: ahead of, as of, because of, devoid of, exclusive of,
inside of, instead of, irrespective of, out of, outside of,
regardless of, upwards of, void of

On: depending on

To: according to, as to, close to, contrary to, due to,
next to, on to, opposite to, owing to, preliminary to,
previous to, prior to, relative to, subsequent to, thanks
to, up to

With: along with, together with

as against, as per, as regards, rather than.

YCMUOaH, 103aCUOAH,
opKanu, mawkapu, xakuod,
xycycuoa, ocm, ycm, uu,
mena, opka (0T), aesar,
KeuuH, cyHe, uneapu, OypyH
(paBum), kapaeauoa, Kapao,
oyunab, sapawa, mopmub

(penn)

XKansan WHrIM3 TWIM TPEAJIOTIAapH Ba y30€K TWIM KYMaK4mJIapu opacuaa
CTPYKTYp KUXATJaH TUIIOJOTHUK YXIIANLIUK Ba (hapKJIapHU KypcaTaau.

Tunna Gomka TYpKyM CY3UHUHT TIPEMJIOT €KU KYMaKuura JUCOHUM €KUM HYTKUN
¥Tuim xoaucacu Xxam Mapxyl. ['paduk kuxarnan Oup xui udojaiaHyBUu cy3iap
MpeaIor, OOFJI0OBYH, PaBuIll, 0ab3aH cudar Bazudacura sra OYIUIIA MyMKHH.

[Ipensior

Kymakumn

Preposition: This was the beginning of
his life as a cultivator;

Kymakuu: Yonup caxnHacumaH Oup Kus
O6unan UMTUT YUKUO YUHUH KUJIIU

Conjunction: As they watched, a flash of | BorioBuu:

fire appeared;

Ukpom  Ouran  Ynmac

MancypHu etakinad KUpuO KeTUIIIN.

Adverb: Whatever he did before at home
I’m not sure;

PaBumn: Kyua 6yiina6 xerau.

Adjective: She saw him coming in the
opposite direction.
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by, Oup TOMOHAaH, THJ caTXJlapd oOpacuja Yy3BUH aJOKaJOpIUK —
CHUCTEMABHIJIMK MaBXYyJIMTUHU KypcaTca, UKKWUHYM TOMOHJAH, THJIHHHT KYyJIalJuK
Ba TEKAMJIWJIMK KOHYHH — IIaKJI Ba MAbHO OpacHIard aCUMMETPUSHU AAJIAIUTANIH.

V36ex THIMIAa KYMaKud CHHTaKTHK MOXHMATTA 5ra, ynap MYCTakwi cy3iap
opacujaru Tooe MyHocabaTHU MdoJaNalIHN KEJIUIIUK MAbHOCUHU aHUKJIAIITHPHIIL,
Tynaupuin Bazudacu OwnaH yuryHiaukaa Oaxapamu. llly Ounman Oupra, xymakdu
KeNUIIMK OWIaH JucTpuOyTUB MyHocabarna anMallTUpuil Ba3udacuHU XaM
3UMMAacCHura OJIaIu:; Kanamoa é30um - Kanam ounan €30um.
| wrote in pencil — I wrote with a pencil. Onamea ondum — onam yuyyH OnOUM —
| took it to my mother — | took it for my mother xa6u. K{ymak4nHHHT KHCMaH JIeKceMa
MOXHUSITUIa 3Tajurd Ba Oy OwiiaH KeIWIIUKAaH (apKJIaHUIIM MabHOHU aHUK Ba
TYIUKpOK udoaanam uMKOHUHY Oepanu. LIlyHuHTIeK, afpeCaHTHUHT UHTCHIIUSACUHUI
py€Ora uMKapulnM XaM KeJUIIMKKa HucOaTaH YCTyBOppoK. By — kyMakuWHHUHT
THIIOJIOTUK Y3UI'a XOCIIHIH.

[Ipensior ceMaHTUK Xa)KMU, YHTa MyBOGUK OapKapop BaJICHTIMK UMKOHHSTH Ba
HYTKWW CHHTAKTHK ajloKacura sra. MacaaH, OVer mpeiorura xoc Basuda Kyiuaarn
MyHoca0atiap/ia 3 akCUHH TOTAIH:

Kuécnanr:

1) A cold shiver passed over Katherine; [161]

2) Just for a moment a shiver passed over him; [161]

3) He had been turning over the rugs, and now he took one to the window and
looked at it, picking something off it with his fingers. [161]

[TpeymoravHT MalTHU MGOAATOBYM MABHOCH acOCaH, TEMIOpal CEMaHTHKAIU
otnap OunaH OupukyBuja Xocun Oymanu. MHrmu3 mpemyioru OVEr mpeioruHUHT
y3ura xoc XycycHusiTiiapujad Oupyu MabHOHMHI OMp KMCMHUHHM Hdonanamuanp. bynu
over tea, over dinner turutapaaru OupukyBiapaa kypumumu3 mymkus: «\We talked
little over the mealy.

Cod cabab myHocabatunu udoaaNIOBUM OVEl MPEJIOTUHUHT JTyFaBU-MaTHHI
KOMU(UKAIUSTIAHUIIN YHUHT KyHHIard UMKOHHUSTIAPH OWJIaH TaCAUKIaHAIM -

1) over xKypwiManu OMpHKMaJapHUHT cabad ceMaHTHKaXd eason cys3u OuiaH
TpaHchopMaIisa KUIHIT MYMKHAHJIUTH; 2) OVEr TMPEAIOTHHUHAT EPKUH MdoaaaHTaH
ca0ab cemaHTHkamu because of Oupukmacu OMIaH aaMAIITHPHUIIT MYMKHHIUTHINAD.

Kuécnanr:1) His elbow’s gone all stiff and crooked, he can’t use it, he’s lost his
job at the pit over it — The reason of his having lost his job at the pit 1S that his
elbow’s gone all stiff and crooked and he can’t use it;2) Quartermain looked at him
quickly over the impatience = Quartermain looked at him quickly because of
impatience. [186]

AviHaH 11y ycyn OwiaH OOIIKa TPEIJIOTIAPHUHT XaM CEeMaHTHKaCHUIard
KOMU(UKAIMOH TPUHIMIUIAPUHNA TaXJIWI KWJWUII MyMKHH. Mucomnap: After
MPEVIOTUHUAT MOJENI TapKUOWUJaru JMCOHUN (CY3 TYpKyMHUTa acOCJIaHTaH)
MaKOMHHHM KYypuO unkauk. DakTWK Marepuan cudaTuia XO3WPrd 3aMOH HHIJIN3
aauONapuHUHT Oaquui acapiiapuiaH TaHiaad OJMHTaH MUcoJUIapAaH (QoilgalaHavK.
Tagkuk KWIMHAETTaH NPEIJIOTHUHT KyJulaHuiaumu 914 xonatna Kaila KWIMHAM.
Tanma® onMHraH MaTepUAUIAPHUHT TYJIUKIWUTH SIHTM CHHTAKTHK Ba CEMaHTHK
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MOJICJUIAPHUHT  X@KMH  OJIIUHTM  MaTepuajiapjia TaKpOopJaHMAaciurd OuliaH
Oenrmnanau. Macanan, After +Cl1 momemn (After + Clause). By momens Oup
BapHaHTIa Ky/ulanuimud Owiaad xapakrepnu: 'What a delicious thing is a oyster!
remarked Mr. Claypole, after he had wallowed it. (— after that;— after his
wallowing it).

JlamyutapHUHT  TpaHC(OpPMAIlMOH — TaxJIMIM  HaTwkacura kypa  after
OpeayioTuaH KEWWH  KeJIyBUM Hpraml ram  KypcaTUlll — OJMOIIM  OWliaH
anMaiTupuianind MymMkuH. [lyaaail kKunuO, Monenaa TaakUK KAIMHAETTaH JeKceMa
npenyoraup. by —ymym sbTupo@d sTHITaH X0AMCA.

After + Phr monemu (After + Phrase). Bapuwantnapu: 1) after + phr ger
(41 xomatna yupaiinu Ba 56,94% tamkun xwiaan); 2) after + Phr N (29 xonatna
yuapaiiau Ba, 40,28% tamkwn Kwtaan); 3) after + Phr N non prep (2 xonatna yupaitam
Ba 2,78% Tamkun kuinaau). Mucosutap: 1) Tim and | always think how wonderful it is
that you and Edward should seem so happy after being married so many years (—
after that); 2) After five years of efforts on Denny’s part she rewarded him by leaving
him for another man (— after that); 3) He hurried along by taxi to the house on Fifth
Avenue immediately after his Saturday night performance(— after that).

Kypunanuku, after +Phr monmenwnumur Oapua BapmanTHga after sexkcemacu
npeaior Bazudacunu 6axapMoKa.

After + Ger momenu (After + Gerund). Mucon: After eating, the boy began to
fall asleep.(— after that).

Pstr + after momenu (Predicative structure + after). Mucon: Mostly he doesn’t
give medicine at all. When Megan went to him, he told her to walk two miles up the
mountain every day. She came to us after and has had bottles and bottles of splendid
medicine ever since. (1.— she came to us afterwards — paBumi; 2. — she came to us
after she had walked two miles every day —after that - nmpemor).

After NpenOTUHUHT TpaMMaTUK MaKOMMHHM aHMKJAIl Makcaauaa Mojesuiap
Tax IMJIMHUHT HaTOKaJlapu Kyiuaarnya udoaanaHaim:

after rlpezmorm}nﬂr JJMCOHMI MaKOMM
4,00%

6,00% ‘

90%

IIpenmnor

B [Ipeniior-
paBuII

After nexcemacu 90% xonatna npeajor cudaruaa Kyutanwirad, 11 xonaraa y
(6%) mpenmnor €ku paBuil cudaruia TATKHH KWIMHUAIIN MyMKHH. By jexceMaHuHTr
cudat Bazudacuma keauu 4% TaIKUI KUIaIu.

Jlemak, IpeIIOTHUHT YMYMHM JIMCOHUM MOXHMSTHIA CEMAHTHUK Ba IpaMMaTHK
MOXUST KOPHUIIMK XoJiaraa OynuO, Oy yJIapHUHT TUIOJOTHK Y3Ura XOCTUTHHHU
KypcaTaau.
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V36ex THIMAArM rpaMMATHK MIAKIAPHA MOAEIUIALITHPHII YIAPHUHT TAPKUOHii
XycycusiTiapu 4yKyp Ba aTtpodiuya ypranum Ownan 6ornuk. [y Goucnan OyryHru
KyHJa aHbaHaBUW TWINIYHOCIMKAA XaM, CyOCTaHIMan EHAANIYBIA XaM CUHMEMUK
2PAMMAMUK WAKILAp Ba AHAIUMUK SPAMMAMUK WAKLIap, codda agguxciap Ba
Kywma agpghuxcaap atamanapu KeHT KyJIJTaHUIIA U,

AHamutuk (HOpMaHUHT scamumuaa €paaMud Cy3 KYIUJIAAUTaH CY3HUHT V3H
XaMm Oupop rpammaTHK (opmana OVmamu: maxma6b yuyn (maxma6b OOII KEIHMIINK
dbopmacuma). Jlemak, épaaMmuun cy3map CY3HUHT MabiyMm Oup ¢dopmacura OHMPUKHO,
aHAMUTUK (opMa Xocuid Kwiaaud. byHna €pmamuun cy3 OupuKKaH cy3 sIKKa Xo0Ja
MycTakui (opma XucoOmanMaiamn, 0anku y €paamMuu cy3 OwinaH OMpIMKIA SXJIAT
oup (opMaHM XocHn Kuiamu»'S. Y36ex THiHAa akcapHsT aHAINTHK Ba KyILIab
CHHTETUK INAK/UIApHM  Mypakka0 makmiap cudaruna onaud,  yJIapHHHT
CEMAaHTUKACHUHM aHa Iy MYpPaKKaOJMK HYKTau HazapujaH 0axoJaMOK JIO3UM.
Kymakummap nekcemanapHW IMAK/UITAHTUPTaHAa [MAKUTAHTUPWIAETIaH CY3HUHT
MabIyM OWp KEeIWIIUK Iakiauga OynumumHu Tako3o kuiaau. Iy Ooucnman Oor
KEeTUIIUKAArd OTJap OWIaH KYJIJIaHYBUM KYMaK4yuiap, >KYHAIWII KEeIUIIUTHIard
oTiap OujaH KYJUIAHYBYM KyMakuuiap, YUKWl KEJIUIIMTUIArd OTjiap OuiiaH
KYJUIaHYyBUM KyMakuwjap QapkiaHaau. Jlemak, KyMak4ywiap XaMm OT TapKuOHaa
KEJUIITUKIAp OWIaH SIXTIUTIAHTaH MypakkaO Imaxkuiap 0ynu0, ylTapHUHT CEMaHTHUK
KUIAMaTh aHa 11y MakJIuid MypakKaOJIMKIaH KeITUpUO YMKapUIUIIN Kepak. by sca
aHbaHAaBUW CHUHTETUK Ba AHAJUTUK TIpaMMaTUK MIAKIJIAPHU IIAKIHH-MabHOBHMA
TY3WJIUII HYKTau Ha3apuaaH y3BUIM TaXJIWI KWIMIIHA KyH TapTHOUTA KYSIIH.

V36ex Twamma KyMakuM KafcH KEeIMIIMKIArH Ccy3 OWIaH KyJUIaHHIIN
KUXATHJIAaH MyausitH OapKapop KOJMITHHM IIaK/UTAaHTHpraH. Taxjmiap HaTHXKacura
Kypa, Oy KOJHUIUIAp Ba YJapHU TYJIAUPYBUM KYMaK4wiap CUpPacUHU Kyhujaruda
Oepuill MyMKHUH:

[I/ICM6om/KapaTKHq KEJIUIIHATH +KS'/M aK‘-II/I] MOJICIIH:

ounaw, yuyH, kabu, cuneapu, siHeaue, Cauul, capu, cabaobau, opkaiu, mygatiiu, Yoeuu,
owa, Oyiunab, yspa, uupa, Oyuu, uamacu, xaxoa//myepuoa, Xaxuoa//myepucuod,
xonoa//uycunoa. 1. bapua éMOHIMK YIIaHUHT Oowiu 6unan Oupra KeTraHjaeK, KUITIO0K
OFaliHMIap WA  TOTYBJAIIAMK, KUIYOKHUHT OCKM  ajoBaTiapu  outam’s,
2.boéunapumusaunr 6apu Xymép. Axau 6yneanu yuyn 6oi 6ynran-na. 3. lynénarn
Oapua Hapcanap yHymuieaHu kabu, Yma ryJakiiuK XoTupacu xaM 0opa-0opa TOHITH
TyMaHJail TapKanau-keTau. 4. XumoaT Kopu, cykkabow 6yneanu cababiy OHACUHU
uira yukapapau'’, a 0.

[HCMGOLH/X(S'/HaIII/ILLI KenHmMrM+KS’IMaKqI/I] MOJICITH

13 X o3upru ¥36ex aga6uit i, — T.: Ykurysun, 1980. — 448 6.

Y Konupuit A. Vrran xynnap. — T.: Illapk, 2004. — 384 6.

15 OiiGek. Tannanran acapnap. — T.: MabHagusr, 2006. — 280 6.

16 A6ynnaxonos XK. Opust. — T.: Emr reapaus: 1990. — 242 6.

7 Mupmyxcun. Muxinap Ba nynasaknap. — T.: ¥Y36exucton, 2001. — 172 6.
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MOMOH, Kaoap, Kypa, Kapwiu, Kapab, Kapazamoa, Kapamacoaw/Kapamai, sapaud,
doup, acocan, bunoan, mysouxk, xapama:. 1. By xon mywea kaoap nasom >tamS,
2. MeH pnapasFnaran womumea apawia Wl KypcarranuMm WYk xamm'®. 3. Huxosr,
OyNIairad UKKU ryp yctuaa ONUMKOH aka Ky4aH! TYJAUPraH XaikKa Kapama Bab3
airTn°.

[ eyt Kemmiri g Gnfa ko | MO IEITH

CYHe, KelluH, bowka, bynak, mawxapu, y3ea, bepu, 0yén, napu/napuea, 6ypyH, ureapu,
0N10uH, assai, boutnadb, mopmu6. 1. byBaucaxomna, Canranat MaxkaM akaJJapHUKUTa
Kupub Kemeanoan cyHe TaTHUHT MaF3uHU 4akan?l, 2. Mxku kynoan 6epu rox cesanao,
rox IIMJIAT OMaH €raéTran EMFUp XaMMa EKHU MBUTUO r00opmu??. 3. Illagpunoan
ureapu mrvHa O6up MuMruT Kupau?®. YHUHT OYpYIIKOK Maxcucuoan 60uwnad opmaui
cajlacura Kajap JapBelioHa sau?.

NcemnapaunHr kapuitd Oapyacu Kymakyu OWJIaH KYJJIaHTaHJIa KEJIUIIUKIAPHUHT
OOl KeMWIHMK OWiaH BapHaIMsIaHYBH Ky3aTHJIaJW. BOIl KETWIMMKHUHT aipuM
MaHOaJa KeJIUIIUKCH3, Oab3uiapuaa OENTUCU3 KEIUIIMK J1e0 IOpUTWIUIIN Ba
Oaxomanumm ydpabd Typaau. by Typkuii Twmiapmard HOJb Ak MOXHUSTHHHHT
MYpaKKaOJIUTH XaM Y30eK THIMJArd KYMaK4yd Ba KEJIUIIMK MyHOCAOATMHHHI Y3HUTra
XOC THITOJIOTHK MOXHUSATH OWIaH OenrmiaHagd. THIOJOTMK MOXHUSTHH CHHTAKTHK
¥3ura Xociaukiap OuiaH BOKEJIaHaUTaH CEMAaHTUK XyCyCHUSITIIap OeNruiaiiu.

Nkxknaun 600 «Ilpeasior Ba KYMaKYMJIAPHHUHI CEMAHTHUK XYCYCHSTJIaAPW»
ne6 HomisaHWO, YHJa MpeIor Ba KYMaK4YMJIAPHUHT KaTeropuaja MabHOJapura
AHUKJIUK KHPUTUATAH. THITYHOCTUKIATH WHTJIA3 THJIU TIPEJIOTIIapu Ba Y30€K THIIN
KYMaK4YujIapu TYyFpucugaru Gukpiapra acocjaaHTaH XoJjia Mpeyior Ba KyMaKduiap
CEMaHTHKACH, yJIap aHTJIATTaH MabHOJIAPHUHT MOIU(PHUKAIIMOH XYCYCUATH TYFPUCHIA
MabIyMOT Oepwirad. Tymimanran wmaTepuaijap acocuja Mpeiior Ba KYMaK4d
MabHOJIADUHUHT HYTKHA MOJU(PUKANUICH OYiHua TETUIUIM Xyjocara KeJWHTaH.
Manb6anapaa npeayior €Ki KYMaKYMHUHT YMYMHI TpaMMaTHK MabHOCH XaKuaa (GUKp
IOpUTWITAHIa OJIIUHTH OWPIMKHU KEHWHTHCHTa TOOCTaHUIM Xamja TypJd
rpaMMaTHK MabHOHW HQoJanaly Hazapia TyTWIaau. Yiaap opacugaru dapkiap
yerapacMHu OeNruiamiga 3ca MabHOHUHT cudartv Ba KylaMu, OUPIUKIAPHUHT
aXpajirad/axpaiMaral makiga Oymummu »>bTHOOpau. Illy acocga mnpenyor Ba
KYMaK4Yl CEeMAaHTHK JKMXATIaH MYCTaKWJ CY3JaH O3MKJIaHCA, CHHTAKTHK XUXATIaH
KeIWIMUK OwjaH OWp TmapaJurMaTHK KaTropra KHpa OJIMINA Kala dSTUJIAIH.
Kareropnan mabHO MyalsH Npemiaor €Kk KyMakKuyuaa XyCyCHWJIAIraH, Y yMyMaH
npeutor €KW KYMaKYUHUHT Ty0 MOXUATH cHdaTHAa Y3WHUHT OapKapOpIMTHHU
cakyab xonamau. lyHra kypa, mpeIjOrHUHT YMyMH MabHOCH Y UIITHPOK 3TTaH CY3
OMPUKMACHHUHT KOMIIOHEHTJIapd MabHOCHTa OOFIHMK SMACIIUTH yIapHH alOXHIa

18 Jmmn K. Xamsa. — T.: Viurysun. — 1989. — 224 6.

1% OiiGex. Ontun Bosmiinan madananap. — ®an. — 1976. — 444 6.

2 Xonmupsaes llykyp. Kun kynpuk: Poman, — T.: Anabuér Ba canbar HampuéTtn, 1984, — 383 6.

2L Maiizuit Paxmar. Cen etum sMaccan. Kunonosects. — 1962

22 Apmymna Kaxxop. Capo6. — llapk: — 1995. — 240 6.

2 Aomymuta Kaxxop. Kymuunop unpoksiapu. — Ana6uér Ba canbar: — 1987. — 244 6.

24 Onbex. Mykamman acapnap tymiamu. 19 sumumak. 6-xumn: Hagouit. Poman. — T.: — «Dan», — 1976.
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TypKyM cudaThaa Kapaiira UIMKoH Oepaau. Macainan, the roof of the house, a novel
by O. Wilde, a telegram from my friend, a picture in crayons, the people in question
Kabu OMpUKMaa MpeaIor aHWKJIAaHMHUII Ba aHUKJIOBYM YpTacHIarn MyHOcabaTHU
kypcatanu; He came in good time; She worked with diligence; They marched past the
gate rariapua 3ca XOJHUHT KecuMmra toOenanuim pyi 0epamu. Huxosr, they sent
for the doctor; don't be angry with me; I'll look into the matter; shall you insist upon
this?; all arrived at different conclusions xypuamanapuma 5ca HOpeaIOrIH
TYNIMPYBYM KYy3ra TaliaHaau. AMHY NaiTaa NpeyIorHUHT Y31 O0IlIKa MyHOCa0aTHU
xam udonanaiiau: the roof of the house éxu a novel by O. Wilde kypuimacuma
OMpUHYM MPEeIMETHUHT WKKWHYWCHTa Terunum skannury, they sent for the doctor
noopacuga Makcag myHocabaru, they marched past the gate nbopacuma sca makon
myHocabaTinapu udomananmokaa. [lynmai kumm6, we shall return at 7 p. m. ranmna
npeyior opkKanmu maiT myHocabatu, he IS secretary to a Minister »xymiacuaa
cyoopauHarmst; Show it to them skymiacupa ramupyBYM IMAXCHUHT ajapecatra
MyHoca0aTu TYIaupyBun Bazudacuia HAMOEH OYIaau.

CUHTAaKTHK-CEMAaHTHK  SXJUTJIMKIArd  KaTeropual  MabHO  TapKUOWi
KHCMJIAQDHUHT MaKOMH KyMak4Wja ¥y3ura xoc. MacajaH, YHHUHT KaTeropual
MabHOCH/IA CHHTAKTHK Ba3u(haHUHT KYyWIMJINTH IPaMMATHK MabHOHUHT aCcOC JIGKCUK
MabHOJAH KaHYa y30KJTalTaHIurura 0orauK. KYyMakdumHUHAT TpaMMaTHK MabHOCH/IA
JTyFaBUM MabHO M3JIapU KYMPOK CaKJIaHTaH OyJica, CHHTAaKTUK Ba3uda IMIyHUaIUK Kam
Ky3ra TalIaHa Iy,

KyMmakummap kareropuall MabHOCH TapKHOWIArd acHMMETPUK OOFIaHHIIHU
YMyMJIAIITHPTAH XOJIAa IIyHIal TaCBUPJIAIl MyMKHH:

KYMaK4M cy3jap— HUCOMI KymMakuuiap— KyMaKduiap

CCMAaHTHKAa — CHHTAKTHKa

KYyMaKuujaap — HUCOUN KyMakuuiiap— KyMakuu cy3iap

CHHTAKTHUKa — CEMaHTHKaA

Aén Oymanuku, kymMakud (Kymakyu Bazudacujaru) cyszna KYyMaKYUHUHT
KaTeropuajl MAabHOCHJAH EHJOII MAabHOCH YCTYBOpJAIIraH. DBHpPOK KyMak4yu
MOXHMSTUHUHT Y3TapraHjiuria OWIaH sMac, OajKkyd KyMmMak4yura ainaHaérraH, KyMakdu
Baszudacura xociaHa€TraH CY3HUHT JIMCOHUNM KHMMaTH KYMak4yura TU3UMU TOMOH
Mo v rKanusIaHaETraHIUTHIaH JajiojgaT Oepain.

QuKprapuMHU3HA MyalssH KyMaK4YWJIap MUCOJIMA aCOCIIAIlra XapakaT KujlaMus3:

Bunan xymakuucu. By kymaxum [Mem®m /xapamars kemmmmripydnaggy] Momenn
BOCUTACHJa [03ara YuKaJy, KaTeropuail MabHOCH — «MCMHH UCMTa OUpPrajuk/BOCUTA
MabHOcHJIa ToOenamn. Kareropuan MabHO SIPOCHMHU OONIKA KEJIUIIMKAA OYJIraHu
KaOu CUHTaKTHK Ba3u(a TalTKui ATHO, YHUHT MaBXKY IJTUK MAPTH — OUPTaIuK/BOCUTA
rpaMMaTUK MabHOCH.

bunan KYMaKdMCUHUHT Typiaud MabHOCHAA Ym0y EHAOM MabHOHUHT
MOAU(PUKALMSIIAHUIT XYCYCUSITUHU Ky3aramu3. 1. Xeu xum Ounan Xe4 HHUMaHU
TajalmmMacan. DXTUMOJ, TaOMATHUHT SHT madKaTcu3 asnuucu Ounan Xam OJHIINAO
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YTUPUIIHKM XOXJaMaraaup®®. 2. AGQyKapuM HINMHH MIOTHpA Oojara TOMIMpPUO,
Xatioapos Ounan Xyxpara Kautam?®. 3. V 6unan mypau Hapcanap Xakuaa y30K
cyxOatnamau?’. Dprara maxapra Tymu0, axam 6uax Cy3nanub, HITHA OUTHPAMU3,
nypycTMu?.

Acnmuna Oupeanux, XamKOpAuK CY3JIIADUHUHT MabHO-MOXUSTHIA TEHTJIMK
MyHOcabatu €ragu — Oupra xapakatr Kuia€traH oObeKT €KUM CyOBEeKTIap TEHIJIUTH.
bupok myHocabaTra KupuIIa€TraH CY3JapHUHT JyFaBHUM MabHOCH «OMprajiuvik» Ba
«XaMKOPJMK»HU  TEHTJIUKCH3JIHK, HOMYTAHOCHONHMK  KYpUHHINUAIAA  XaM
BOKeNaHTupaau. Macanan, Dprara maxapra TymuO, akam OuraH cy3iamul, UIIHUA
outupammus, IypycTMH? OKymJlacuaa OuiaH KYMaKYMCH  «aKaMHH  OwWiiaH
Mmacriaxariamub» MabHOocHAa OYiIuO, TEHINIMKAAH Kypa TOOENIMK WHTEHIUSACU
kydaiiragnek. Illy Ooucnman 6upea, oOupearawud, oOuprawub, Oupeanuxoa,
Xamxopaukoa Kabu MyCTaxKaMJIOBYM CY3/ap HMINTUPOK ITUIIM XaM MYMKHUH: MeH
ounan obupea uwnaou xabu. lllyHra xapamaciaH, OuiaH KYMaKYUCUHUHT YIIOY
MabHOCHJIA yHTa XOC OOIIKa MabHOJAPHUHI AacCOCHUHMU Kypamu3. SbHU yoOy
CEMaHTHK Tapya KYMaK4Yl CEMaHTHK MOXHUSATHHUHT €TaKkdyd YHCypu cudarmma
HaMOEH OYynamu. hunan xyMakducu OOFIIOBUM Basudacuma Keiaranjaa, «OUpraivk»
MabHOCH KYWIMPOK HaMO8H Oymamm: Mxpom 6unan Yimac Mancypuu emaxnab
Kupub xenuwou. Jlemak, TOOENHMK KaTeropual MabHOCH EHIONI MabHOHUHT XaM
MOXUATHHU MabIyM Japaxaaa MoAu(uKanusiaiau. MoIOMUKH, CUHTAKTUK aloKa
TOOENUK 7JKaH, NIyHra MYyBOQHUK paBHINJA, TPaMMATUK CTPYKTypa MaHTUKHMA
CTPYKTYpaHM  XaMm  y3rapTuprasjai  Tywonagd. by  Xxoimarra  JIMCOHUM
MMKOHUSITIIADHUHT HOJIMCOHHUM Xoaucanap OWjaH XaMKOPJIWTH HaMOEH Oymamuran
KOHTEKCTYaJl CACTEMaHUHT Y3HUra Xocauru cabab oymaam.

Nuauar  yunnun 0o0u  «llpeasior Ba KYMAKYMHUHT KOHTEKCTIATH
Bazudasapu xamJa yJapHU Tap:KUMa KHJIMII Macajajapu» 1e0 HOMJIaHTaH.
[Ipennor mnpeamernap ypracumard MyHocabaTyiap Ba YJIapHUHT OelrujIapuHU
KypcaTaau XamJa CHUHTAaKTUK KypuiMa NIAK/UIAHUIIWJA HUIITUPOK ATHO, OOpIUK
XOJcallapy OpacHIaru MyHocabaTIapHU TpaMMaTHKIAMITUPAIU. by YHUHT KymMakdu
Omnan BasudaBuil >KUXATAAH YXIIAIl SKAaHJIWTHHUA OWJIHPAJIH. V36ek Tuimmaru
KyMakuMaH (apKiu paBUILJIa UHITIM3 TWIUAA O0ab3aH Mpemaior ¢y3 OMpUKMacuaaru
(EebIHUHT OTJAIraH KOMIIOHEHTHra HucOaTaH JUCTAaHT XoJjaTda >KOWJaImo,
GeBIHUHT ONuAa KW XaM MYMKHH Ba Oy yJap opacuiard THIOJOTHK Y3Hra
XOcnuKIapAadn xucoOnaHaau. VHrom3 tunupard Kapuiub Oapua mpemyioriap Ky
MabHOJM CaHaNIaAu. YIap Y3IapuHUHT JEKCHUK-CEMAHTHK XyCYCUATIapUIaH TalIKapH
rpaMMaTHK HyKTaW Ha3apAaH, Ba IIYHUHTJEK TacaBBYPJIM CXEMATHUK KUXATIaH
Mypakkabmu xucobnmanaau. [lpemioriapHUHT MabHOCH Ba yJIApHHHT MyHOcabar
JIOMpacHU 00pa3 €KW CXeMalM Tap3/a YpraHuilra KapaTwiraH Kyriad WIUIapHH,
TWIIIYHOCIIAPHA XapakaTiaapyuHu Ky3aTtuml MyMkuH. Kymuianman, b. Ilotee, JL
Enpmcnes, P.Barmep, b.bpenmans Ba OomkamapHu KeNTUpUO YTUII MyMKHH.
VYiapHuHT unmapuga xap OHp TPEUIOTHUHT CEMaHTUK OCNTHIApHHHM aToXHIa

2 XommmoB Yrkup. Vkku smuk opacua. — Suru acp apnomu. — 2016. — 752 6.
26 Cann Axman. Xuvoxuriuk. — Y36exucton. — 2006. — 280 6.
27 Oiibex. Hapowuii. — SIuru acp apnoau. — 2016. — 468 6.
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rypyxJjaii, HyTK Ba3UsITHIAard MabHO OCJNTWJIApWHU aHUKJaImra Kapartuirad. HyTk
Ba3WATUTA Kypa TPEIJIOTIAPHUHT MAaKOH, BAaKT Ba TYNIYHYaBHH XYyCyCHUSTIAPUHU
aHUKJIAIITa aCOCUM AbTUOOP KapaTWIIMILIU TabKUIJIaHAIH.

JlekcuK KOHIENTIApHUHT (YHKIIMOHAT MYXUM JKHXATJIIApUHU IBTHOOPTA
OJIMIIAA TPEUIOTJIAPHUHT Bazudanapu Xxam MyxuM caHanagu. KymnangaH, ysap
MaKOH-TEOMETpUK  (spatio-geometric ~ parameters)  mHapaMeTpiapHUHT  OOII
Kypcarruuiapu cudaTuaa JEeKCUK KOHUENTIAPHUHT (GYHKIHUOHAT MabIyMOTIApUHU
xaM Kampa0 omamam. XycycaH, MaKOH TYIIyHYacH OWJIaH aJoKaJop MabHOJApHU
aHTJIaTaJUrad mpeajioriap cupacura ON MPEeAJIOTMHU XaM KUPUTUIL MYMKHUH. YOy
MIPEJIOT MPEAMETHUHT OOIIKA MPEAMET FOKOPH KUCMHUA KOUIAITYBHHY aHTIIATAIH.
bynna reomeTpuk mnapameTp KOHTakKT caHaica, (YHKIMOHANI TMapaMmeTp TasH4
HYKTaCH CaHaJIaJi Ba JMHTBUCTHK Ma3MyHHHHU XOCWJI Kuiaau. Macanas: the book is
on the table.

On mpeIorn MabliyM BOCHTAIard XapakaT MabHOCHHHU aHTJIATUII MabHOCHUTA
xaMm sra. Maskyp MabHOJa KOHTaKT IapaMeTp Ba TasHY MapaMmeTpiapu MyXUM
cananmaiimu: on the bus, on foot/horseback. AmMmo maskyp mabHOMapma Jiekcuk
TassH4 MabHOCH ON MPEJIOTUTa FOKIATUIIA/IH.

On mpemytorn 6mnan udoanaHauTaH TassHYI MabHO XYCYCHATHHH KyHUIarw
Mucona yupatummmu3 MymkuH: The Earth turns on its axis. Ym0y Muconna
XapakaT TasH4 HyKTacH on its axis OupukmMacuia y3 upoJacuHH TONTaH.

On npennorn O6mnaH OOFIMK sSHA OMp MabHO KapaMJIMK caHaiaau. MacalaH:
Are you on heroin? She’s on the pill. Bynga maxcHuHr oT OwinaH udogasaHraH
Oupop Hapcara KapaMJIMTH MabHOCH fo3ara Kemamd. Maskyp Xojga on IpeaioTd
SPUM JIEKCUK XYCYCHSITTa dTra CaHaJlaJIu.

[IcuxooruK TasHUIT MabHOCHHU ON TMpeior OwilaH KejaaauraH (Qebiumn
Oupukmanap ro3ara kenrupaau. Macanas: You can count/rely on my vote.

Pamimonan €ku sSnMCTEMUK TassHY MabHOJapu on account of/on purpose
Oupukmanapusa ¥3 akCUHU TOTIA/IH.

On mnpemyiorn MabHO Ba Ma3MyHUTra 3bTHUOOp KaparaauraH OYJicak, YHJa
HadakaT TasH4Y, KOHTAaKT TapaMmeTpiapu, Oanku OOIIKa MabHOJAPHH XaM
MaBXYJIMTUHUA ~ KY3aTHIIMMH3 MYMKHH. XyCyCaH, Ma3Kyp TMpeaIor XoJar
KOHICITHHH aHIJIaTyBYM MabHOTra XaM sra. Macamaun: The injured man was laid on
his bed, and at Holmes's request | examined him.

Kymakusn MaTH TamKuia OSTUIA  JIGKCEMaHM TpPaMMATHK — JKAXATHaH
MaK/UTAHTHPUIIT Ba YMYMUH CEMaHTHUK MYHIAPMO)KACHHHM TAIIKWJI ATHIN, MAaTHHUHT
TalIK{ CTPYKTYp JKUXATUHU XaM Oenrunamra kymakimamanaun. KymakduHuHT €3Ma
HYTKJa KEHT KYJUIQaHWIIM OF3aKW HYTKHUHT €3Ma HYTKKa HUCOATaH TEKaMKOPJIHMTH
Owiran axxpanud Typuiu Ba Oy kymakuura Bazudanomn addukcnapaa KYynmpoK Kysra
TalUTAHWIIN OWjIaH U30XJ1aHaTu. KYMakdMHUHT KOHTEKCTYas Y3rapyBYaHIMTHA OWIaH
WHIJIM3 TWIWIATH TPEJIOTHUHT KOHTEKCTyasl Y3rapyBUYAaHIIWTH Opacuaa TUIIOJIOTHK
dapk maBxya. by dapk mpemiorHMHr KOHTEKCT Tajladura OYiMcyHMO, CEeMaHTHUK-
CUHTAKTHK >KMXATJaH y3rapuiy Ba OyHaa Mpeyior OWiaH MmakutaHaéTral CY3HUHT
cudar dapkimapura >bTHOOP KapaTWIUIUAa, Y30€K TWIMIArd KYMaKYMHUHT
Y3rapuiiy 3ca acocaH, MaKJIUM )KUXATIaH COaUp OYIuIuaa HaMOEH OYnaau.
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Xap Oup Kymakud Y3UHUHT (DYHKIIMOHAI-CEMAaHTHK Xycycusitura sra. Kaiin
STHITaH KYMak4yu TH3UMUAA OulaH KYMaKYUCH HACpUW MaTHIAA UCM TypKyMHTa
MaHCYyO cy3HU (ebsira Oofjiall acocuyia «OUPrajukK», «KypoJ-BOCUTA», «MHUKIOP»
MabHOCHHU BOKENAHTUpaau Ba yHU addukcan mMopdeMagaH Kyw€id Ba TabCUPYaH,
OypTTHpraH xohaa HamMo€H Kuiaaau. Mucomiap: byHnaru ojaMiaapHUHT XaMMacUHU
¥3 Ky3uUM Gunan KyprauMmad. 2. Wumap 3axMaTHaaH paral TOPTTaH GapMOKIapu
6unan TEIOHAMHN CHJIaranjaek 6ynanm... %8, 3. YHuHr Hasapuga, ArpaHuHr Ky3u Ba
KUIIM MYK, 0axopy 6unan €31 3ca Wu 6yin maBoM dTaau”. MuconHUHT Gapyacuia
OunaH KYMakduCH CEMaHTUK-MAaHTUKUN Basuda OaxapraH, TETUIUIM TpaMMaTHK
MabHOHM HpoAanaml Ba MAaTHHM MAHTUKMHM >KUXATOAH TYFPU TY3HUIIa HIITHPOK
3Trad. bunran kyMakuucu y30eK THIUIArd YTUMIN (DEebJUTApHUHT JIeapiau OapuacuHu
MaTHra oMG KUpa ONajy. YTHMCH3 (ebIapHH MAaTHIa ONMO KHPraHga «Kypol-
BOCUTa» MabHOCHHM Udonanamaiinu: Kynu ounaum yxnaou. Opma Ounan yueoHou.

Jlemak,  aWTUII =~ MYMKUHKH, OuraH  KYMakyuCM  MabHOJApH  MATHHH
HIAKUTAHTUPAETran a YTUMIN €KUM YTUMCU3 (PEebIHM HYTKKa OJIMO KUpHUIIM OuiiaH
dapknanagy.

Taxmun o00beKTUMHU3 OYJraH Mpeioriiap HHIJW3 TWIMHUHT Y3Ura Xoc
rpaMMaTUK MabHO HdoaanoBun, Oy TWIHHHT CyOCTaHIMAl MOXHUSATUHU aKC
STTUpYBUM Oupnuruaup. [lpemnormap Vy30ek Tuwimmard Kymakduiapra MyKOOWI
BOCUTaNap OYJIraHaury, y30eKk TUIMIaru KyMakuuiaap KeIUIIUKIap OuiaH MabHOBHIMA
Ba Bazu(aBuil yiFyH SKaHIWUTH cababiii MpeasIoTIapHUHT TapKuMaja OepUTUIInaa
yJlap opacujiari MyTaHOCHOJMK Ba HOMyTaHOCHOJIUK MyXUM YpUH TyTajau. ¥ MyMaH
oJITaH/a, KeIMIIUKIIAp Ba KyMaKkyuiap MabHOJIONUIMTH Y30€K TUIMHHUHI Ipeajioriap
MabHOJIAPUHU TapKUMaJia aKC STTUPUIITHUHT aCOCUN UMKOHUSATIApUIaH OUPUIIUD.

byHra yxmam xycycusTiap KyduJIard Nnpeajoriiap TapKUMacuaa sSIKKOJ Ky3ra
tanrtanaay: In a few days Mr. Bingley returned. Mr.Bennet's visit, and sat about ten
minutes with him in his library. He had entertained hopes of being admitted to a sight
of the young ladies, of whose beauty he had heard much; but he saw only the father.
The ladies were somewhat more fortunate, for they had the advantage of ascertaining
from an upper window that he wore a blue coat, and rode a black horse®.

MaTtHaa MINTHPOK 3TraH KyWuaard TypTTa Npeuior TapKUMacura 3bTHOOP
KapaTammu3: in, with, for, upper:

- in a few days, - with him, - for they, - upper window. By npemiornapHuHr
Y30eK TWIMIArn MyKOOMIIapH Kyduaarunap: in — uyuda, with — ounan, for — yuyn,
upper — roxopu.

bupox MaTH mMazMyHuJaH KennbO YMKKAH XOJAa TapKuMma KyWHuaarudya amanra
ompwirad: bup Heua KyHnaH cywe muctep bunrium kailtud kenud, YH gakukada
muctep buHHET Owran yHUHT KyTyOXoHacuaa YTupau. buHramOy owimaHWHT
TOBPYKJIM T'y3all KH3JIApUHU yupaTaMmaH 1e0 YiiaraH 514, JIeKUH yHra (pakat Muctep
bunneTHn xypum Hacub >TaAM, Xonoc. Kusnap sca WHTUTIaH OMaJIMPOK YHKHUIIIIN:

28 XommmoB Yrkup. VIKKH SIIHK opacua. — Suru acp anonu. — 2016. — 752 6.
2 Konmpos I1. Amup Temyp cuiimocu. — T.: — «Y36exucton», — 2007
30 Austin Jane. Pride and Prejudice. — Modern Library Classics, — USA / CAN, — 279 p.
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yllap IOKOpHUAArd JepaszajlaH BUHIVIMHUHT OTJa KEeJIraHu Ba KYK CIOPTYK KHMHO
OJITAaHWHH KYPraH dauiaps.,

In mpenyorn y30ek TWiIMAAru uyuoa KyMak4YuCH Ba YpHH-TIANUT KEJIUIWTUTA
TYFpPHU Kelsica-Aa, Tal Ma3MyHH YHHU - OaH CYHe KYMaK4yWId KypuiaMacura Tapxuma
KWIMHUIIIMHA TaKo30 dTraH. KypuHaaukw, IN TpemIord wuyuda KyMaKYHCHIAH
dapkau  moxusATra ora OynmmbO, Oy mpemaor Ba KyMmMakdyd MyHOcabaTuaaru
acuMMeTpusifiaH Aanonar Oepaau. Ym0y MaTHIArW Mpesior Tap>KUMacura JaxJijiop
MYyXUM XOJaT UIYHJaKd, UHTIU3 THIWAA Xap JOUM Mpeanor cudaruaa Kapaiaaurad
upper Oupiuru ¥30eKk TWIKMJIa acoCaH MYCTaKWi JieKcema, 0ab3aH OT-KyMaKudu
cudaTuia Kapajgaaura OKopu JEKCEMaHWHT MYCTaKWJd MabHOCHAA Tap)KUMa
KWIMHTaH: UPPEr — rokopuoacu

Hazapumuszna, upper oupauru xam ymdy MaTHAA «JAepa3a I0KOPUCHIaH» dMac,
OaJIKM «IOKOpHUAAru Jepa3afaH» MabHOIM KypHJIMaHM XOCWJI KWIHO, Y3MHUHT
MYCTaKHII JIeKcema Ba3u(acuaa SKaHIUTUHA HAMOEH JTTaH.

Jemak, nmanwinap KypcaTaauku, WHIJIM3 TWIMJIArd TPEJIorian KypuiMalap
MabHOCH ¥30€K TWiIura KyWuaaru BocuTajap &Epaamuna Oepuiiaau: KYMaK4WIH
KypwiMaliap; KeJIUIIUKIap; CY¥3 SCOBYWIAp; MYCTaKWJ Cy3Jap; MaTH; OoIlIka
BocuTanap. by Bocutamap ycinyOuili Ba mparMaTUK OMWLIap OW/IaH YWFyH Xo0Jaa
kymutanaau. Kynm xomnmapma Oy omwmiap MasKyp BOCHUTAJApHUHT Kalcu Oupu
KYJUTAaHUIIW 3apypJIMTruHu Oenrunad oepau.

V36ex THIMmArH KYMaK4HIAPHHHT MOP(OIOTHK-CUHTAKTHK OeIrHIapHHH
Vpranu® yukuO Kylumara xyjocanapra KelguK: OHpUHYM HaBOaTna oJITHTa
KEJIMIIMKJIaH TYpTTaruHacu KyMak4yu OuiaH Oupuka onaau. bymapra 0o KeauIuk,
KYHAIIUII KeTUIIUTH, TYIITYM KeJTUIITUTH Ba YAKHUII KEJIUIITUTH KAPAJIH.

V36ex Tmamma GO KEeNTMINMKAArW Cy3 OMiaH GMpHKHO XOJN, TaiiT, MaBXyM-
MaHTUKHUI Ba O0IIKa MyHOcabaTiapHu ndoaanoBun KymMakdmiap MaBxya. Adcycku,
Ma3Kyp TaIKMKOTAa KUECTHaHA8TraH WKKH TWIAArd KETUIIUKIAp TH3UMH
PUBOXIIAHMIN Japakacu Oup xwin Oynmarannuru cababmu  y30ek THIMgard
KYMakuWIapHUHT  KEJNIWINUK  [IaK/Ulapura  WHTAU3  TWIHAArd  [OpeIjioriv
OMpUKMaTApPHUHT MOC KEJUIIUK MaK/UTapuHu Ku€cnad Oynmaiinn. AMMO, yTapHUHT
(GYHKIIMOHAN-CEMAHTUK XUXaTAaH MyKOOWJ OWMPIMKIApUHHU aHUKJAIl KHHUWH dMac.
Bynapra npensornap, paBuiuiap, paBUIUIAPHUHT KUECUN Ba OPTTUPMA JapaskaiapH,
VMCMJIApHUHT Tpeayiorad Ba OomiKka OWpUKManapyu KUpaau [ecak aJaliMaiMus.
TaakukoTaa KYMak4uiap Ba YJIaQpHUHT MHTJIU3 TWIMIATH MYKOOWJIIapUHU YpraHub
YUKIUK: Y30€K TWIMAAru OuiaH KYMAKuuMCU Y3UHUHI CEMaHTHK Bazudacura kypa
uHTIM3 TUraard With mpeanmormapra Moc kenaau. by kymakunra with man tamkapu
along, through npeanoriapu xaMm MOC KEJIHIITH MyMKHH.

V36ex THmMmard, Gunian KyMaK4HCH KATHAIITAH IPAMMATHK KypUIMalapiaru
Ma3Kyp KOMIIOHEHTHHHI WHIJIM3 TWUJIWAArd KyWHJard BOCHTajJapu MyKoOwWn 1ed
xucobmanamu: 1) — uw 6unan naiumuu ughooanazcanoa unenuz muiuoa: a) as soon as
oupukmacu; 0) as, even, though pasuwnapu: o6up 03 eaxkm ymuwiu Ounan — as
sometime passed, myu 6ownanuwu Ounan... — as soon as the celebration starts;

31 Ocrun XKeiin. Anaunia Ba rypyp. — Sluru acp asnoau. — 2014, — 251 6.
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2) -ean 6unan TYCUKIMIMK MabHOcuaa: By kyiiimak ap3on Oynranu Ouiaan cudartu
sxmmaap — This dress is of good quality though it is cheep. byeyn xaso unux 6yneanu
ounan 6up 03 wamon bop —Even it is warm today there is some wind. Men yHu sxim
Onnranum Omnan Ou3 siKuH sMacmu3 — Even | know him well we are not close.

V36ex THOMIATM OKYHAIMII KEIMIINTHIATH OT OWIaH — OWPUKaJuraH
KyMakuwiapra mHDmM3 Teiagaa to, up to, till, until, mpemnormapu Ba  yet,still
paBUIIIapU XaMmja as far as Kyn CY31u NpejIoran OuprukMa MyKoomt 0yiu0 xu3mar
KWiia oyamu: sxwanbaca xadap — until Sunday; coar mkkura xamap — till (to)
2 o’clock; oxmpura xamap - up to the end. fApawa xymaxuucu according to, in
conformity with, due to kabu npeToram OUpUKManap MOC Kelaau: X0JJaTura sipara
- according to the situations éxu in conformity with the conditions; yunune casonueca
Aapawa xcasob dep- answer according to his questions; onraBuii axBoJura sipaiia -
due to family circumstances.

Kapab, momon xymaxkuwmimapwra HWHDIM3 Twiaugard to, towards, in xabwu
npemoriiap Moc Keiaaau: Y Mmakrtabra xapa6 kerau.— He went towards the school.
YV swux momon ropou. — He walked to the door. Yiiura kapa6/yiin momon — toward
his house; 6up mapadghea xapad/oup momonea — in one direction.

V36ek TUIMIATH YMKUII KeIMIIMK KYMAK4YMJIAPUIa MHTIIM3 TUINAATH BaKTHH
udomanoBun in, after mpemmoraapu Moc keiaau: YH KyHAaH KednH — In ten days;
after ten days. Men Oup o3nman keiimH kemaman. — | will come later. Xynau mry
KyMakuu (azoBUil MyHOcabaT/iapHu udojanaraHua: UKKATa yilaH KeMUH MEHUHT
yiiuMm. — My house is after two houses.

Hemak, y30eKk Tuiauaard KyMakuyujap HMHIJIM3 TWIMra KyHuJard BOCUTajap
épiamMuia YTUPUITUIINA MyMKHH:

1) Xwu3maT cy3JapHUHT KaTeropuan Oelruiapura Kypa ylapra TYIUK MOC
keiran npeanoriap ownan (about, for, with, to, toward, by, from, since, before, till,
until);

2) Pasunutap oumnan (like, still, yet, though,);

3) Ilpemnoriu Ba Gomika ompukmanap owian (the order to sake of something;
in addition to; according to; as far as; in conformity with; due to; as soon as; in
excess; for the sake of; in order to).

V36ex TMIN KYMAKUMIAPHHUHT Y3Ura XOC XyCYCHUSTH MOP(OIOIUK KHUXATHaH
OapKapopJIUTH, YIAPHUHT y €KU Oy KETUIIHMK IIaK/UTApUHU OOIITKApHUIITa JaéKaTUHA
OenrunoBunMra HucOaTaH JIGKCMK-CEMAaHTUK MabHOTA Oraluruja Xam Ky3ra
TalulaHagy. bolkaya anTraHjga, KyMakud OT TYpPKyYMHUIa KUPYBYU CY3JIADHUHT
MyHoca0aTra KUPHIIUIIY, TPaMMaTUK MabHOJIAPHU aHUKJIAII Ba TYJIAUpHUIITa Ep/laM
OepyBUM TYypJIaHUII TU3UMU OMIIaH OOFIIHK.

XVYJOCA

Nurnu3  Ttunupa  oT  MabHONApUHM  (papkiamra  Xu3MaT — KWIYBUH
KEeIUIMUKIAPHUHT WCTEhbMOJJIAaH YUKUIIKM Ba Oy Basudanu NPEIJIOTHUHT 3
3UMMAacCHTra OJIUIIA YHUHT CEMaHTHK-(YyHKIIMOHAJ WMKOHMSATH KEHraluIlura oo
KeJraH.
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[Ipenqnor Ba kyMakyuiap TWIHUHT MYKA CaTXJapud oOpacuiaru SIXJIUT
CUCTEeMaBUIJIMKHU HAMOEH KWIaau. Yiapiard NOIU(PYHKIMOHAUIMK THII CaTXJIapu
opacujard y3BUM aJOKaJOPJMKHUHT, THJI OUPIMKIApUIArU TeKaM KOHYHUHU
HAMOEH KWJIQJUTaH MaKINH-MabHOBUN aCUMMETPUSHUHT SKKOJ U(OTACUTUD.

[Ipensior ram Gynakiapu TOOETAHUIIUHY, Y3U MIAKIUIAHTUPTaH CY3HUHT XOKHUM
Cy3ra CHHTarMaTuk MyHoca0aTWHU TabMuHNaiiaun. bup Tomonman, V3u
MIAKJUTAHTUPAETIaH Ccy3ra HyTKUM rpaMMaTHK MabHO Oepajy, MKKUHYM TOMOHJAH,
YHUHT KOPHUIIMK MOXHUSATIM THUIIOJOTHK JIEKCUK-TPAMMAaTUK MabHOCH OWpHUKAETraH
cy3nap €paamuna myaisanamanu. Kymakunnapaan ¢apkin paBuiiga nmpeajioriapaa
MaBbJIyM TUIIJArv Cy3jJapra XOCIaHUII Ky4WIMPOK.

Kymakun OHpUKYBUM CY3MapHUHT JIEKCUK MabHOCUHU MYyalsHIAIITHPUO,
rpaMMaTUK  MabHOCHMHU  KywyallTHpaaw, cy3mapapo Tobe  MyHOcabaTHU
MIAKJJIAHTUPAAU, KENUIIUMK MabHOCUHU TYJIaupaau. Mabiym TUIAard cysiapra
XOCJTAHUIITHUHT KYUCU3JIUTH, KETUIINK OUJIaH XaMKOPJIMK Ba YHH aJMalllTUPa OJIMII
— KYMaKYMHHUHT OOII TUIIOJIOTUK MOXMSTH.

TunmyHocnukaa (QyHKIMOHAI-CEMAHTUK JKUXAaTAaH Vy3apo yxmam Oyiarad
IpeyIor Ba KYMaK4Yu1ard TUIOJIOTMK YMYMUIIMK — FpaMMaTUK MabHO Hdoaall Ba
TOOENMKHU TabMuHIamaup. Ilpennor Ba kymMakunga Kareropuaga MabHO TapKuOuaa
MKKM KAaTjaM — CHHTaKTUK Ba CEMaHTUK/TpaMMaTHK >XuXaT MaBxyZd. CeMaHTHK
XyCYCHAT yIApHM MYCTaKWI Cy3ra SKUHJAIITUPCA, CHUHTAKTUK XYCYCHST
KYMakuyMHUHT ~ KEJIUIIMK OwilaH Oup mapaJurMatuk KaTopAa  TypUIIMHU
TabMUHJIAUIH.

[IpeayIorHMHr yMyMHII MabHOCH YHHM aJlOXMJla KaTeropuajl THU3UM cudaTtuaa
OJIMIITa acoc OyiraH, XyCycWil MabHOJIApU 3ca HYTKUH cuUcTeMa OWiaH OOFJIUK.
VY HyTKIa CHHTAaKTHMK MyHOca0aTra HIIOpa KWJIYyBYM BOCHTa cudartuga Xu3Mar
KHWJIaJu.

Kymakunman aHrjmamwmiarad rpaMMaTHK MAabHOHMHI acOC JIEKCMK MabHOJAH
Y30KJaIllMII Japakacura Kypa CHHTaKTUK Ba3udacu KyyallraH, CEMaHTHK Ba
CUHTAKTUK KUMMAaTH TEHIJIAIUTaH, JIyFaBUM MAabHOCH CaKJaHraH TypJjapu
dhapkmaHagy.

WHrnu3 Ttunum mnpeioryiapu TU3UMUAA MOAU(PUKAIIMOH KOHYHHMST MYXHM.
XO0KuUM Ba TOO€ ab30HUHI KOHTAKT XOJjaTuja Mpeasior ToOe y3B OJAuja Kelaiu.
[Ipeasior KOHTAKT Ba IUCTAHT >KOWJIAIITaH ran OyiIakjJapuHUHT MYpaKKad CEMaHTHUK
JIOKAaCUHU aHUKJIAIITUPUO, SITOHA CEMAaHTUK TU3UMIa KEJITHPAIH.

HyTtkuii TexaM KOHyHH KYyMakUYMHHMHI KYJUIAHWIIWHW 4deknaau. Kymakuwnma
rpaMMaTUK MabHO KYWIHPOK, JEKUH OF3aKh HYTKIArn KYMaKuWcu3 OYIIUIUK,
KYUYCH3JIMK OBO3 Ky4H, OXaHT BOCUTACHIa TYJIUPUIIAIN.

KyMak4uHUHT MaTH TamKuia ATUIH (HOPMaT-XUCCUH Ba CEMaHTUK-MAHTHUKUHN
omma 6unan Oornuk. Ly acocna dhopman-xuccuid, cCEeMaHTUK-MAaHTUKUN Ba OeTapad
KyMakuu (papKraHau.

[Ipemsior Ba Kymakumra XOC KOHTEKCTYaJl y3rapyBUaHJIMK Opacuia MablIyM
TUIOJNIOTUK (apK MaBXyJJIMTH Xamaa IPEeAJIOTHUHT TapKuMa KapacHuaa KOHTEKCT
Tanadura Kypa CeMaHTUK-CUHTAKTUK Y3rapUIINHU XUCOOra OJIMII Ma3MyH acIUSTHHU
cakJ1ab KOJIMIII UIMKOHUHU Oepaiu.
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WNHrnuzya npeasioriiv KOHCTPYKIMS Y30€K THIIMra KYyMakKyuiv, KeTUIIUKId Ba
KYMaKUMIN-KeTUIINKIA KypuiMmanap tap3uga Oepunaau. By rpammartuk mabHOTa
Oepuna€TraH ypFyHUHT Aapaxkacu Ownan Oenrwianagu. KoHTekcTna rpamMmaThk
MabHO CUHTAKTHK Bazudanan YCTYBOpJIAILITaHAaa, KYMaK4YHIIN Ba
KYMaK4UIIU/KEJIUIIUKIIU TYpP, aKC X0JI1a, KeIUIIUKIA KypuiMa KyJlaHau.

V36ex TwIMmard KYMaKdmIM Ba KENHIIMKIH KypHIMAnap MHTIN3 THIINTA
YTUpWITAaHJa, KOHTEKCTIAa CEMAaHTUK-CUHTAKTHUK V3UTra XOCIUKHU TabMUHJIAII
MpeAIoraap Opacuiard CEMaHTHUK-CUHTAKTHK Japa’kajJaHUIIra acoCIaHWIraH XoJaa
amaJra OIHPUIIaIN.
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ITRODUCTION (abstract of the PhD research dissertation)

The urgency and necessity of the dissertation topic. At the structural-
functional stage of the world linguistics, the focus of the research is concentrated on
systematic study of language. Placing English prepositions and Uzbek postposition
into the centre of the functional semantic research scope, finding their similar and
distinguishing features presents a scieintific-applied value one of the significant
issues of today. Currently, a comparative study of Uzbek with other languages of the
world increases attractiveness of our native language as a valuable scientific resource
in the world linguistics. Studying foreign languages, and thus, raising the status of
Uzbek to the level of the most developed languages of the world has become an
urgent issue in the daily agenda. Therefore, comparative-contrastive study of English
prepositions and Uzbek postpositions alongside with their nominative-syntagmatic
and typological structural status is also urgent.

A rapid development of the researches of modern patterns in the sphere of
contextual linguistics, as well as translatology and lexicography, Including researches
In such priority areas as semantic and grammatic analysis of prepositions in English
and postpositions in Uzbek; their nominative-syntagmatic status in the context,
determining their typological structural role, their functional-semantic contrast, as
well as identifying individual characteristics in languages from structurally and
typologically different systems, similar and distinguishing features among languages.

As a result of the current reformations carries out in our Republic, the main
principles of organizing and developing the educational system meeting requirements
of the Uzbek national model have been developed in accordance with modern
standards and has been implemented into practice. Learning foreign languages
became one of the prioritized directions of the state policy. After 1991, a lot research
has been conducted on a comprehensive analysis and classifying all layers of our
language and their units. In particular, much success was achieved in identifying
grammatical construction of our language, its peculiarities, especially, classifying the
system of auxiliary words. In the Strategy of Actions in five prior directions for
further the development of the Republic of Uzbekistan for 2017-2021 a particular
emphasis is made on «..enhancing the system of education, expanding the
possibilities of quality education services». In this regard, analyzing English
prepositions and Uzbek postpositions, their linguistic status and characteristics of
their realization in speech based on new methodological principles and modern
criteria, presents a particular significance!.

Current dissertation realizes, to a certain extent, the tasks defined in the
Presidential Decree # 4797 from Mayl3, 2016 «On establishing Tashkent State
university of Uzbek language and literature named after Alisher Nava’i», Presidential
Decree # 2124 from February 4, 2014 «On Additional measures to realize state policy
on the youth of the Republic of Uzbekistan», Presidential Decree # 2909 from April
20, 2017 «On measure for further development of the higher educational systemy,

1 V36ekucron Pecny6mukacu IlpesuaeHTuHMHr «Y36ekuCTOH PecryGNHKACHHH SHANA PHBOXKIAHTHPUIN GYifiua
Xapakatnap crparerusicn Tyrpucuna»ru ®apmonn // Y3bekucrton Pecrybmmkacu KoHyH Xyxokamiapu Tymimamu. —
Tomkenrt, 2017. — b.39.

27



Presidential Decree # 4947 from February 7, 2017 «On the strategy of actions for
further development of the Republic of Uzbekistany» and other normative — legislative
documents devoted to this activity.

Relevance of the research to the leading directions in the development of
science and technology in the republic. Thesis performed in the following driving
directions of development of science and technology in the Republic: I. «Forming the
system of innovative ideas to develop informatized society and democratic state
educationally, legally, socially, economically and the ways to realize themy.

Degree of the knowledge of the problem. The problem of researching English
prepositions has been attracting the attention of the linguists since 60-70ies of the last
century. The ideas concerning this problem can be seen in the works of such foreign
scientists as B.N. Aksenenko, L.S. Barkhudarov, G.N. Vorontsova, B.A. llyish,
I.K. Irtenyeva, T.M. Novitskaya, N.D.Kunin, A.l. Smirnitskiy, B.S.Khaymovich,
B.l. Rogovskaya, V.N. Yartseva, D.C.Bennet, T.Givon, R.Huddlestone, P.Roberts,
A.Herskovits, and others. In multiple researches devoted to this subject, we can see
works focusing on intralinguistic aspects of semantics of prepositions, in particular,
policemy, metaphorization, grammaticalization of the meaning of prepositions?.

V.1. Pekar and A.B. Chernishev tried to analyze semantics of prepositions from
cognitive viewpoint and to model them®. Z.M. Stepanova researched the role of
prepositions in the formation of linguistic-cultural peculiarities of spatial concepts?,
R.E. Kiyamov analyzed lexically and syntactically prepositional constructions with
after and before®.

Russian turcologists acknowledged the fact that due to peculiarities of the
morphology of Turkic languages Uzbek postpositions possess deep and extended
essence. In particular, the fact that postpositions decline in cases and the
interpretation of associational relations can exemplify this. Furthermore,
N.K. Dmitriyev, A.N. Kononov, N.A. Baskakov, J.Murtaliyev, M.l. Khadjayev, and
others cofirmed that postpositions have the quality of governing, a stronger ability to
express grammatical meaning than cases, besides, they have an «intermediate triple»

2 Cmupuunkuii AWM. Mopdonorus anrnuiickoro si3sika. — Mocksa: M3/1-Bo IMT-pbl HA MHOCTP. fA3bIKaX, 1959. — 440 c.;
Boponmosa I'. H. Ouepku o rpamMmmaTuke aHriauiickoro s3bika. — Mocksa, 1960. —397 c.;XaiimoBuu b.C., Porosckas
B.U. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTIHIiCKOTO si3pIka. — MockBa: Bricmas mkona, 1967.—298 c.; UprenseBa H.D.
Teoperuueckasi rpaMMaTHKa aHIJIMACKOTO si3bika. CuHTakcuc. — Mocksa: Beicias mkona, 1969.— 144 c.; bapxyaapos
JI.C. S3pix u mepeBoa. — Mocksa, 1975—-C. 18;dpueBa B.H. KoutpactuBhas rpammaruka. — MockBa: Hayka,
1981.—110 c.; Kyaua A.B. Baytpennss ¢popma dpaseonornyeckux equaui / CIOBO B TpaMMaTHKe U S3bIke. — MOCKBa:
1984.— 312 c.; Huddlestone R. An introduction to English transformational syntax. — London: Longman, 1996. — 276 p.;
Bennet D.C. Spartial and Temporal Uses of English Preposition. — London, 2005. — 344p; Wneum B.A. 3naueHue
NPEIUIOrOB B COBPEMEHHOM aHrnuiickoMm si3bike, 2008. —172 c.; Roberts P. English Syntax: A Programmed Instruction
to Transformational Grammar. — New York: Harcourt, Brace and World, 2008. — 524 p.; Givon T. Syntax and
Semantics: Discourse and Syntax. — New York: Academic Press, 2009. — 416 p.; Axcenenko b.H. Exercises in English
Prepositions. — CII6.: CII6I'Y, 2012. — 166 p.; Hosunkas T.M. Heosnoruszaius B JE€KCHKE aHTIHMHCKOTO SI3bIKA. —
Boponex: BI'Y, 2012. — 207 c.

% Yepnpbuues A.B. KOrHUTHBHOE MOJIEIMPOBAHHE CEMAHTHUKU NPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHBIX HEMPOM3BOIHBIX
NPEAJIOroB ¢ OOIIMM 3HAYEHHEM «JIBHKEHHE K KOHEYHOMY OOBEKTY»: IHCC. ... KaHn. ¢uion. Hayk. — Mockga, 2010.
—197 c.; Ilexap B.1. CemanTuka npeioroB BEpTUKAIEHON COMOJIOKEHHOCTH B KOTHUTUBHOM aclieKTe (Ha Marepuae
AQHITTMHACKHUX Tpeioro above 1 OVer U pycCKOro Npeiora Haod): ITucc. ... Kaum. ¢puioin. Hayk. —Yda, 2000. —176 c.

# Crenanosa 3.M. Posb npensioros B pOpPMHUPOBAHMH JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN MPOCTPAHCTBEHHBIX
KOHIICTITOB: JIICC. ... KaHJ. puion. Hayk. — YibsHOBCK, 2006. — 207 c.

® Kusmos P.D. Jlekcuueckuii ¥ CHHTaKCUYECKHMI aHalu3 KOHCTPyKIMi ¢ npeoramu after u before B coBpemennom
aHTJIMIICKOM SI3BIKE: JIUCC. ... KaHA. ¢putoi. Hayk. — Onecca, 1983. — 126 c.
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essence®. According to the linguist R.Rasulov, the nature of postpositions represent
the characteristics of other independent and auxiliary parts of speech in diffusion, the
context and syntagmatic constructions function as distributive factors determining
their real linguistic status’.

Scientist-linguist A.Pardayev who studied auxiliary words in Uzbek from
substantial-pragmatic point of view, analyzed postpositions diachronically and
sinchronically and was able to generalize the results of researches on the history of
the phenomenon?,

Semantic characteristic of a language unit determines its place on the
grammatical layer and its function in speech. Due to this, every word is specific in its
semantic-functional features and different from other lexical units. In order to clarify
these differences, we identified the followings as the objectives of the research: to
analyze English prepositions and Uzbek postpositions semantically and
grammatically, identify their nominative-syntagmatic place and typological structural
status, and to contrast them from functional-syntagmatic point of view.

Correspondence of the dissertation theme to the plan of scientific
researches of the higher educational institution where the dissertation research
was conducted. The research was conducted within the scope of the plan of
scientific-research works MOT-2012-1.-32; within the framework of the innovational
scientific-research  project named «Developing manual and educational-
methodological complex on the discipline «Translation theory and practice» for
student of higher educational establishments training specialists in philology and
translationy.

The purpose of the research consists of developing semantic and contextual
classification of typological characteristics of modern English prepositions and
Uzbek postpositions which show their permanent usage norms.

Objectives of the research:

To substantiate semantic-functional extension possibilities of prepositions in
English;

To identify typological distinctions of prepositions from postpositions and vice
versa, to identify typological dinstinctions of postpositions from prepostions;

To present common features of prepositions and postpositions;

To reveal categorical essence of English prepositions;

To classify linguistic status of Uzbek postpositions;

To provide evidence for modification regulations in the system of English
prepositions;

To classify economy law realization in the usage of Uzbek postpositions;

To evaluate context making capacity of prepositions and postpositions;

6 Kononos A.H. TTocinenoru B COBpEMEHHOM y30€KCKOM JIMTEPaTypHOM sisbike. — Tamkent, 1951. — 392 c.; Backakos
H.A. Kapakanmakckuii s3pik. 11. @onetnka u Mopdomorus, 4. 1. — MockBa, 1952. — 486 c.; Mypartanues X.M.
Iocnenoru B kupruszckom sizpike. — @pynse, 1958. — 110 c.; Imutpues H.K. Ctpoil Tropkckux s3pIkOB. — MoCKBa,
1962. — 156 c.; Xamxunaes M.U. [ocnenorn u mocienoxHO-UMEHHbBIE CIIOBa B KapayaeBO-O0AJIKapcKOM SI3BIKE. —
Hamnpuuk, 1962. — C. 21.

7 Pacynos P. ¥36ek Tuiuia épamMun cy3IapHUHT CEMAHTHK-TPAMMATHK Xycycustiapy. — Tomkent: ®an, 1983. - B. 5.

8 MapmaeB A. Y36ex THIM épaMun cy3 TypKyMIAPHHUHT JIMCOHMI TH3MMIATH YPHH Ba JIMHIBONparMaTukacu Muos.
(aH. JOKTOPIUK .AHUC. ... — Tomkent: 2017. — 232 6.
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To show differences in contextual variability of prepositions and postpositions;

To show contextual grounds for rendering English prepositional constructions
into Uzbek;

To classify contextual peculiarities of rendering Uzbek postpositional
constructions into English.

The object of the research is represented by English prepositions and Uzbek
postpositions.

The subject of the research. The problem of the nominative-syntagmatic,
typological-structural status of English prepositions and Uzbek postpositions, and the
problem of translating them was chosen as the subject of the research.

Methods of research. The research was conducted using narrative, distributive,
semantic-stylistic interpretation, lexical-semantic (logical-semantic), comparative-
typological, statistic methods.

Scientific novelty of the research:

Structural typological similarities and differences between English prepositions
and Uzbek postpositions have been grounded;

Linguistic status of prepositions and postpositions, linguistic value, their place in
the system of parts of speech, as well as the basics of their linguistic modelling and
syntactic properties have been analyzed;

The fact that prepositions and postpositions occupy their place among
semantically dependent, morphologically unchangeable words, and that postpositions
are included into into the same paradigmatic system as the category of case from
syntactical point of view was evidenced;

General context making capacity of prepositions and postpositions was
grounded and classified on the basis of contextual characteristics of contextual
variability of one-word and multiple-word prepositions;

Existence of problems in translating prepositional and postpositional constructions
was grounded and recommendations on solving those problems were forwarded.

Practical results of the research consist of the followings:

Methodological provisions for organizing lectures and practical lessons on
English grammar, theory and practice of translation at the Master’s and Bachelor’s
levels of the faculty of English philology were created:;

Practical recommendations on solving problems of translating prepositional and
postpositional constructions were given in the textbook for higher educational
institutions training specialists in philology and translation «Translation theory and
practicey;

The reliability of the research results is explained with the firmness of the
developed conclusions, the clear statement of the problem, with the fact that the
approaches and methods used in the research, the factic language material were cited
from dictionaries, poligraphic and electronic editions recommended by responsible
bodies, and with the fact that the results were recognized by competent organizations.

Scientific and practical value of the research results. Scientific significance
of the research is explained by the fact that it provides complex methodology of
conducting nominative-syntagmatic and  structural-typological analysis of
prepositions and postpositions; the results of the research provide those interested in
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researching English prepositions and Uzbek postpositions from linguistic-typological
point of view with important information and serve as scientific-theoretical source for
future researches.

The material collected during the research make it possible to determine the
relation of semantic field of English prepositions and Uzbek postpositions to the parts
of speech. Its practical value can be seen in the possibility to use the results of the
research in creating theoretical and practical educational-methodological material on
English grammar, Comparative typology, Theory and practice of translation.

Implementation of the research results. On the basis of the methodological
and practical recommendations developed in the process of identifying nominative-
syntagmatic and typological features of English prepositions and Uzbek
postpositions:

Theoretical and practical synthesis of semantic and functional tasks of Uzbek
postpositions was implemented in the fundamental project conducted in 2012-2016
number FA-F1-G041- named as «Researching the development Uzbek language lexis
and terminology of the independence years». Uzbek postpositions studied in the
research were applied while writing the direction of «Researching the development of
the lexis of the Uzbek language during the independence years» and when compiling
«A short thesaurus of social-political terms» (Reference letter number 89-03-1753
from May 7, 2018 from the Ministry of higher and secondary special education of the
Republic of Uzbekistan). The material suggested in the research work served as a
basic in defining certain dictionary units;

Theoretical viewpoints regarding the usage of English prepositions and Uzbek
postpositions in practice were used in the innovational scientific-research project
conducted in 2012-2013 number MOT-2012 -1.-32 devoted for higher educational
Institutions training specialists in philology and translation spheres on «preparing a
textbook and educational-methodological complex of «Translation theory and
practice» (Reference letter number 89-03-1754 from May 7, 2018 from the Ministry
of higher and secondary special education of the Republic of Uzbekistan). As a result,
contextual functions of prepositions and postpositions, peculiarities of their
translation were integrated into the part about grammatical problems of translation;

Scientific conclusions and practical suggestions put forward in the dissertation
regarding contextual functions of English prepositions were applied in developing
English language testing material for the intellectual program «Imtihony
(Examination) of «Madaniyat va ma’rifat» (Culture and education) channel of the
National teleradio company of Uzbekistan. (Reference letter number 01-15/278 from
May 10, 2018 from the National teleradio company of Uzbelistan). As a result, new
approaches on contextual usage of prepositions served as the main source in the
process of preparing the materials of the intellectual show.

Approbation of the results of the research. The results of the research were
publicly shared during 20 scientific-applied conferences and seminars including
4 international, 16 national scientific-applied conferences in the form of reports and
presentations and thus they were approbated.

Presentation of the research results. 36 thesis and articles, 11 articles were
published in scientific editions mentioned in the list of recommended scientific
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journals for doctoral researches by the Supreme Attestation Commission and one
article was published in the international journal.

The structure of the dissertation. The dissertation consists of the introduction,
three chapters, conclusions, and the list of the literature used in the research. Totally,
it consists of 141 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

Introduction part informs about the urgency and necessity of the research, its
purpose and objectives, object and the subject of the research, relevance of the
research to the driving directions of the development of science and technology in the
republic, novelty of the research and practical results, implementation of the research
results into practice, publications on the research, and the information about the
structure of the dissertation.

The first chapter is named «Theoretical grounds for researching prepositions
and postpositions». It is well-known that the main functions of language are
communication, informing and impressing. These functions are fulfilled by linguistic
and non-linguistic means and their inter-relation. Language unit expressed verbally or
in written form serves to realize those functions. Any language in the world
regardless of its belonging to any language family, have common or distinguishing
features connected with these functions. This quality is common for all means the
language layer.

Preposition and postposition have been researched in science to a certain degree.
There are two views on the problem of preposition in the theory of linguistics. Some
scientists reject semantic independence of prepositions and insist on the fact that their
function is limited with expressing only grammatical meaning®. Some linguists, in
contrast, consider that they have their lexical, at least leaxical-grammatical
meaning®.

Prepositions as the units located before the word they come with are not peculiar
to the Uzbek language. On contrary, they have postpositions that are located after the
word they come with. In the «Linguistic terminology dictionary» «postpositions are
auxiliary words that come after nouns or words functioning instead of nouns and
express such relations as means, purpose, cause, time, place, and etc.: é6uzan, yuyn,
cuneapu, catiun, Kaoap, and others»*. Definitions given to postpositions in textbooks
and study books do not significantly vary. According to them, postposition is a word
that does not express any meaning solely; it connects nouns or substantivized words

% IllaxmaTtoB A.A. Yuenue o uacTsax peun. — Mocksa: Yunearus, 1952. — 270 c. ; Bapxynapos, JI.C., Illtemunr JI.A.
I'pamMatuka anriuwiickoro si3pika. — MockBa: Beicmas mikomna, 1973. — 423 c.; llep6a JI. B. fI3pikoBas cucrema u
peueBas aesTenbHOCTh. M3, 2-e, crepeotunHoe. — Mocksa: Enuropuan YPCC, 2004. — 432 c.

10 Cmuprunkuii A.U. Mopdosorus anrmiickoro s3eika. — Mocksa: M3/1-Bo JIUT-pbI HAa HHOCTP. sA3bIKax, 1959. —440 c.;
Bunorpagos B. B. VueOHbli mocobue mis dunonoruu cnenuansHocTeil yHuBecuteToB/ Coct. 0. A. Benpumkos;
penuca. 0. B. PoxnecrBenckoro. — Mocksa: Briciias nikona, 2008. — 367 c.

11 ¥36ek THIMHUHT H30X/IH JyFaTd. Bem Tomuk. YauHan ToM. — TOMKEHT: Y36eKHCTOH MUITHHA SHIMKIIONEIMACH.
Hasnat wmuii Hammpuéry, 2006. — 148 0.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927

and expresses the interrelation of sentence members. Some of postpositions can be
used with or without cases, others function instead of cases*?.

We support those linguists who consider that prepositions and postpositions
possess some semantic content. This is based on the fact that English prepositions
and Uzbek postpositions differ semantically from each other. In addition, the
grammatical relations that prepositions and postpositions enter are nothing but mere
linguistic expression of the relationships and connections between phenomena and
processes of the reality. Therefore, we take the following definition of the preposition
as our methodological basis: «preposition is a part of speech which is characterized
with the categorical meaning of the relationship between one object to another object,
phenomenon, or statey.

It is difficult to distinguish lexical and grammatical meanings of prepositions.
Sometimes it is obvious when lexical meaning turns into grammatical, but sometimes
it is not easy to follow. This can be observed when they are compared. For example,
in the sentence ‘I am going to my brother’ — we can easily see a lexical meaning, but
in ‘the house of my brother’ — grammatical meaning is seen. This serves as the
ground for the idea that other prepositions and postpositions in Uzbek carry out
functions of cases.

A typical component combining with the preposition is a noun. Preposition
unites it with the principle element. Majority of English prepositions function as case
endings in agglutinative languages (e.g. of prepositional phrase expresses the same
type of relationship as the genitive case).

Linguistic status of English prepositions and Uzbek postpositions

Prepositions

Postpositions

Free prepositions

Pure postpositions

above, across, against, along, among(st), before, behind, below,
beside, between, beyond, considering, despite, during, following,
inside, like, near, opposite, outside, past, regarding, since,
through, throughout, till, toward(s), under, unlike, until, within,
without.

ounau, Y4yH, cuHeapu, Kaou,

cauun, capu

Derived prepositions

Co-functional postpositions

As: such as

For: as for, but for, except for, save for

From: apart from, aside from, as from, away from

Of: ahead of, as of, because of, devoid of, exclusive of, inside of,
instead of, irrespective of, out of, outside of, regardless of,
upwards of, void of

On: depending on

To: according to, as to, close to, contrary to, due to, next to, on
to, opposite to, owing to, preliminary to, previous to, prior to,
relative to, subsequent to, thanks to, up to

With: along with, together with

as against, as per, as regards, rather than.

ycmuoau, 103acudam, OpKau,
mawkapu, XxaKuoa, Xycycuoad,
ocm, ycm, u4, mena, opxa (OT),
aesan, KeuuH,
OypyH Kapaeanoa,
Kapab, o6yinab, sapawa, mopmuo

(bewi)

CyHe, uneapu,

(papmy),

12 Myranmu6oe C. Mopgosorus Ba Jekcuka TapuxuuaH Kuckaua odepk (XI acp é3ma &aropimknapu acocuia). —

Toukent: Y3®A mampu, 1959. — 122 6.
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The table shows structural difference and similarity between English
prepositions and Uzbek postpositions in the light of typology.

There is a linguistic phenomenon when other parts of speech start functioning as
preposition or postposition in the language or speech. Graphically identical words
may function as preposition, conjunction, adverb, and sometimes as an adjective.

Preposition Postposition
Preposition: This was the beginning of | Postposition: Yomup caxHacuman Oup
his life as a cultivator; KU3 Ounan WATAT YUKAO YHWH KHJIIH
Conjunction: As they watched, a flash of | Conjunction:  Hxpom 6uran  Yiamac
fire appeared; MaHCypHH eTakJ1ad KUpUO KEJTHIIIH.

Adverb: Whatever he did before at home

I’m not sure: Adverb: Kyuaa 6yiina6 xetnu.

Adjective: She saw him coming in the
opposite direction.

On the one hand, this shows the existence of systemic - close ties between
language layers. On the other hand, it evidences for the asymmetry between the form
and meaning — the convenience and economy law of the language.

Postpositions in Uzbek have syntactic features; they harmonically fulfill such
functions as expressing dependent relations between independent words, determine and
complete case meaning. Moreover, postpositions also take up the function of
substituting cases distributively: Karamoa é30um — kanam 6unan é30um. I wrote in the
pencil — I wrote with a pencil. Onamea onoum — onam yuyn ondum — | took it to my
mother — | took it for my mother. The fact that postpositions have partial lexemic
features which distinguishes them from cases, makes it possible to express the meaning
in details and more completely. In addition, they are more powerful in realizing the
intention of the addresser. This is a typological characteristic of postpositions.

Prepositions have semantic content due to which they receive stable valence
possibilities and speech syntactic relations. For instance, the functions of the
preposition over can be reflected in the following relationships:

Comepare:

1) A cold shiver passed over Katherine; 2) Just for a moment a shiver passed
over him; 3) He had been turning over the rugs, and now he took one to the window
and looked at it, picking something off it with his fingers.

Temporal meaning of the preposition is realized when it comes with nouns with
temporal semantics. The English preposition over is characterized with partial
meaning expressing capability. This can be seen in such combinations as over tea,
over dinner: «We talked little over the meal».

The preposition over which expresses pure cause relations; its vocabulary —
contextual codification is proved by the followings:

1) prepositional phrases with over can be substituted with the word reason
containing semantics of cause; 2) preposition over can be substituted with the
collocation because of containing the semantics of cause.

Compare:1) His elbow’s gone all stiff and crooked, he can’t use it, he’s lost his
job at the pit over it — The reason of his having lost his job at the pit is that his
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elbow’s gone all stiff and crooked and he can’t use it;2) Quartermain looked at him
quickly over the impatience = Quartermain looked at him quickly because of
impatience.

This the method to analyze codification principles of the semantics of other
prepositions too. For example, we have analyzed linguistic status (based on parts of
speech) of the preposition after within various models. We used fiction books by
modern English writers as a source for factual material. We have counted 914 cases
of this preposition being used. Completeness of the chosen material is determined by
avoiding repetition of the content of new syntactic and semantic models. For
example, the model After +C1 monmenu (After + Clause). This model is characterized
with a single variant model usage: ‘What a delicious thing is a oyster!" remarked
Mr. Claypole, after he had wallowed it [165]. (— after that;— after his wallowing it).

According to the results of the transformational analysis of the data, the Icause
following the preposition after can be substituted with demonstrative pronouns. If
that is the case, the lexical unit of the model under research is not a conjunction, but a
preposition. This is a generally confirmed phenomenon.

After + Phr monmenu (After + Phrase). Variants: 1) after + phr ger (was found in
41 cases and make up more than 56,94% of total examples); 2) after + Phr N
(was found in 29 cases and make up 40,28% of total examples); 3) after + Phr N non
prep (was found in 2 cases and make up 2,78% ). Examples: 1) Tim and | always
think how wonderful it is that you and Edward should seem so happy after being
married so many years (— after that); 2) After five years of efforts on Denny’s part
she rewarded him by leaving him for another man (— after that);
3) He hurried along by taxi to the house on Fifth Avenue immediately after his
Saturday night performance(— after that).

It is seen that the word after in the model after +Phr in all its variants functions
as a preposition.

After + Ger (After + Gerund). Example: After eating, the boy began to fall
asleep.(— after that).

Pstr + after (Predicative structure + after). Example: Mostly he doesn’t give
medicine at all. When Megan went to him, he told her to walk two miles up the
mountain every day. She came to us after and has had bottles and bottles of splendid
medicine ever since. (1.— she came to us afterwards — adverb; 2. — she came to us
after she had walked two miles every day —after that - prepositions).

To identify grammatical status of the preposition after we illustrated the result of
the analysis of the model graphically in the following chart:
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Grammatical status of the preposition after

6 00%4’00%

Preposition

m Prepositional
adverb

m Adjective

90%

The lexeme after in 90% of examples was used as a preposition, in
11 examples (6%) it was used as an adverb. In 4% of examples, it was used as an
adjective.

So, in the general linguistic essence of the preposition semantic and grammatical
contents are diffused which represents their typological distinguishing features.

Modelling grammatical forms in the Uzbek language is connected with a deep
and comprehensive study of their content peculiarities. Therefore, both in traditional
linguistics, and in substantial approach such terms as synthetic grammatical forms,
analytical grammatical forms, simple affixes, and compound affixes are widely used.

When forming an analytical construction the word to which grammaticalized
word is added is in one of its grammar forms: maxma6 yuyn (maxma6 in nominative
case form). In other words, auxiliary words are combined with some grammar form
of independent words and thus they form an analytical constructions. In this type of
construction, the word without an auxilary element is not considered to be an
independent form, but together with the auxilary word they form a single formy».
Most of Uzbek analytical and many synthetic forms should be considered as complex
forms and their semantics should be evaluated in terms of complexity. When forming
lexemes, the word must be in the form of a certain case form. Therefore, there is a
clear distinction between postpositions used with nouns in nominative case,
postpositions used with nouns in dative case, postpositions used with nouns in
ablative case. Hence, the auxiliaries are complex forms that obtain their complex
unity wtihin the noun along with cases, and their semantic value should be derived
from this complexity. This puts forward the analysis of traditional synthetic and
analytical grammatical forms from the point of view of their formality as one of the
urgent problems to be researched.

In the Uzbek language, the postposition developed patterns in terms of its
application with a noun in a certain case form. According to the results of the
analysis, these patterns and their complementary postposition can be summarized as
follows:

[Namenominative/genetive casey postposition]:

13 Xo3upru ¥36ex aga6uit i, — Toukent: Ykurysun, 1980. — 448 6.
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ounam, yuyH, kabu, cuneapu, aHenuz, caut, capu, cababau, opKaiu, my@aiiu, yoeuu,
owa, Oyiunab, yspa, uupa, OViu, uamacu, xaxKoa//myspuoaqa, XaKuoa//myepucuod,
xon0a//uycunoa: 1. bapua EMOHIUK YIIaHUHT Oowiu 6unan OUpra KeTraHaek, KUmIoK
oraifiHMIap WA TOTYBJAIIAWK, KUIYOKHMHI OCKM ajoBariapu  Owmtam.'4,
2.BoénnapuMusHuHT 6apy Xymeép. Axmu 6yneanu yyyn 6oi 6ynran-na.r®. 3. Jlynénaru
Oapua Hapcanap yHymuieaHu kabu, yma ryaakiuK XoTHpacu xaM 0opa-0opa TOHITH
TyMaHJail Tapkanau-ketan.'®. 4. Xunosat kKopu, cykkabow 6yneanu cababau OHACUHU
nmra ynkapapay,’’ and others.

Name nominative/dative case . postposition]'

MOMOH, Kaoap, Kypa, Kapuiu, Kapab, Kapazanoa, kapamacoau/Kapamat, apaud,

doup, acocaw, burnoan, mysouk, xapama. 1. By xon mywea xadap nasom >1am.'8
2. MeH napaHFiaraH HomMum2a Apawia W KypcaTraHuMm Wyk xamu.'® 3. Huxosr,

OYTIIanral UKKU ryp ycruaa OJMMKOH aka Ky4YaHU TYJJUPraH XalKkKa Kapama Bab3
o 20

anuTau.

[name 20lative case nostposition]:

CYHe, KelluH, bowka, oynaxk, mawxapu, y3ea, bepu, 0yéu, napu/napuea, 6ypyH, uieapu,
010uH, assau, boutnab, mopmub. 1. byBauca xomna, Canranat MaxkaMm akaJJapHUKUTa
Kupub kemeanoan cyne TAIHUHT Mar3unu.?! 2. Ukku kynoan 6epu rox ceanab, rox
WUAIaT OmnaH EraéTraH EMFUp XamMMa EKHM MBUTUO 100opmu.?? 3. Ilagpunoan
wreapy EmruHa 6up WuruT kupau.2® 4. YauHr OypymIKOK maxcucuoan 60uwaab onaui
cajlacura Kajap JapBelioHa 5au. 2

We observed that the majority of names when used with postpositions can be in
the form of the nominative case. In some sources the nominative case is called and
evaluated as a case without indicators. The complexity of this zero form in Turkic
languages is determined with a specific typological value of the relationship between
postpositions and case. Typological value is determined with semantic features
realized by syntactic characteristics.

The second chapter is called «Characteristics of the semantics of the
preposition and postpositiony, and it clarifies categorical meanings of prepositions
and postpositions. Based on the ideas about English prepositions and Uzbek
postpositions, the semantics of prepositions and postpositions, as well as the
modificational characteristics of their meanings are represented. Based on the
collected material, the conclusions reached on the speech modification of
prepositional and postpositional meanings. When considering the general
grammatical meaning of the preposition or the postposition in sources, it is assumed

14 Konupwit A. Yrran kymnap. — T., Illapk, 2004. — 384 6.

15 Oit6ex. Tannanran acapiap. — T., Mabnasust, 2006. — 280 6.

16 A6mynmaxonos XK. Opusr. — T., Em reapaus: 1990. — 242 6.

7 Mupmyxcun. Muxnap Ba mynanaxnap. — T., Y36exucron, 2001. — 172 6.

18 g K. Xamza. — T., S"KHTyBlH/I. —1989.-224 6

19 Oi16ex. OnTun Boauiinan mabananap. — @an. — 1976. — 444 6

20 Xonmupaaes lykyp. Kun kympuk: Poman, — T.: Ana6uér Ba canbar Hampuéty, 1984, — 383 6.
2L Maiizuit Paxmar. Cen erum sMaccan. Kunonosects. — 1962

22 Apmymna Kaxxop. Capo6. — [lapk: — 1995. — 240 6.

2 Aomyma Kaxxop. Kymuunop unpoksiapu. — Ana6uér Ba canbar: — 1987. — 244 6.

24 Onbex. Mykamman acapnap tymiamu. 19 sumumak. 6-xumn: Hagouit. Poman. — T.: — «Dan», — 1976.
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that the preceding unit is subdued to the following and expresses different
grammatical meanings. In determining the boundaries between the differences in
their meanings, it is important to take into account the quality and the scope of the
meaning, and whether the units are separated or not. In this regard, the preposition
and the postposition refer to the same paradigmatic line with the case from syntactical
point of view if they are semantically fed by an independent word. The categorical
meaning is customized in a particular preposition or postposition and maintains its
stability as the essence of the preposition or the postposition. Therefore, the general
meaning of the preposition does not depend on the meaning of the components of the
word combination sthat it comes in, so it allows them to be regarded as a separate
category. For instance, in such preposition as the roof of the house, a novel
by O. Wilde, a telegram from my friend, a picture in crayons, the people in question
the preposition shows the relationship between the attribute and attributed word; as
for such expressions as He came in good time; She worked with diligence; They
marched past the gate the preposition shows dependency of the adverbial to the
predicate. And finally, in the constructions they sent for the doctor; don't be angry
with me; I'll look into the matter; shall you insist upon this?; all arrived at different
conclusions  one can see a prepositional compliment. At the same time the
preposition itself expresses another relatiohsip, For instance, in the phrases the roof of
the house éxu a novel by O. Wilde the prepositions of and by express the meaning of
belonging to someone, i.e. the first object belongs to the second. In the expressions
they sent for the doctor the purpose is expressed by means of preposition for; in the
expression they marched past the gate spatial relationships are expressed. In ‘we shall
return at 7 p. m’. Preposition expresses temporal relationships; in ‘he is secretary to a
Minister’ to expresses subordination; in ‘show it to them’ the preposition expresses
the attitude of the addresser to the addressee. As we see, many different relationships
can be expressed by means of prepositions.

The status of the components of the categorical meaning in a syntactic-semantic
unity is specific in postpositions. For example, the strength of the grammatical
meaning in its categorical meaning depends on how far the grammatical meaning is
from the basic lexical meaning. The more signs of the lexical meaning of the
postposition can be found in its grammatical meaning, the more obvious is its
syntactic function.

Assymetric connection within the categorical meaning of postpositions can be
generally shown as follows:

Auxiliary words— relative postpositions— postpositions
semantics — syntax
postpositions — relative postposition— auxiliary words
syntax — semantics

It is obvious that the additional meaning of a postposition (or a word functioning
as a postposition) is prior to the categorical meaning of that. However, the fact that
the nature of postposition changed is not proved with the linguistic value of the word
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turning into the postposition or taking up the functions of postpositions but with the
modification shift of that word to the system of postpositions.

We tried to prove this idea with the examples of certain postpositions:

Postposition ‘buzan’. This postposition is used in the model

[name nominative/ genitive caser  nostposition]; its categorical meaning is «to
subordinate a noun to another noun by means of the meaning of ‘togetherness/means’
«As a syntactic function makes up the nucleus of the categorical meaning, just as in
another case, the pre-condition for its existence is the grammatical meaning of
‘togetherness/means’.

Let us observe the peculiarities of the modification of this additional meaning in
various main meanings of the postposition ‘bunan’. 1. Xeu xum Ounran xe4 HUMaHU
TajalmMacan. DXTUMOJ, TAaOMATHUHT SHT madKATCU3 oauucy Oulan Xam OJHIINAO
YTHPUIIHE XOXJaMarauaup.? 2. AOayKapuM HWIIMHUIIOTHPZA 0olara TOIIIUPHUO,
Xaiioapoe 6unan Xyxpara Kautam.?® 3. V 6unan mypau Hapcanmap Xakuaa y30K
cyxbartnamau.?’ Dprara maxapra TymuO, axam 6unan cy31amub, HIIHE OUTHPaMu3,
IypyCTMHU?.

As a matter of fact, in the essence of the words togetherness, partnership, there
is a relationship of equality — the equality between the objects or subjects acting
together. However, the meaning of the words entering this type relationship may
realize «togetherness» or «partnership» as inequality or inappropriateness. For
example, in the sentence ‘Oprara maxapra TymmO, axam Ouian CY371amUO, WUIIHHA
outnpamus, aypyctmu?’ the postposition 6uzan means, «using my brother», and in
this context it refers not to the equality but to the intention of dependency. Therefore,
to clarify the meaning such words as 6upea, 6upearawub, ouprawub, bupeanuxoa,
xamkopaukoa may come in the same sentence: Men o6unan 6bupea uuinaou.
Nevertheless, in this meaning of the postposition 6uzan we can trace the basis for
other meanings. In other words, this semantic extract is represented as the leading
element of the semantic essence of the postposition. The postposition Gurzan When
function as a conjunction, the meaning of «togetherness» is felt stronger: Uxpom
6unan Yamac Mancypuu emaxnab kupub xemuuou. That is, the categorical meaning
of dependency modifies the additional meaning as well. As long as syntactic relation
is a dependency, consequently, it may seem that the grammatical structure changes
the logical structure too. This is caused by the specific features of the contextual
system realizing cooperation of linguistic possibilities with non-linguistic
phenomena.

The third chapter of the research is called «Contextual functions of the
preposition and postposition and the problems of their translation». The
preposition shows the relationship between objects and their features; it participates
in forming syntactic constructions and grammaticalizes the relationships between the
phenomena of reality. The above mentioned states its functional similarity with the
postposition. However, unlike postpositions in Uzbek, English prepositions
sometimes may be located distantly from the nominalized component of the verb

2 XommmoB Yrkup. Vkku smuk opacua. — Suru acp apnomu. — 2016. — 752 6.
26 Cann Axman. Xuvoxuriuk. — Y36exucton. — 2006. — 280 6.
27 Oiibex. Hapowuii. — SIuru acp apnogu. — 2016. — 468 6.
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within the word combination and may precede the verb and this is considered to be
the feature distinguishing prepositions from postpositions. Almost all prepositions in
English are polisemantic. In addition to their lexical-semantic characteristics, they
are complex regarding their grammatical peculiairites, as well as imaginative
schematic aspect. We can come across with many researches an attmepts of linguists
trying to study the meaning of prepositions and the scope of their image with the help
of scemes. For instance, B. Potie, L. Yelmslev, R. Wagner, B. Brendal, and others.
Their researches are devoted to grouping semantic characteristics of every
preposition and identifying meaning shifts depending on speech situation. it is
pointed out that a particular focus is targeted at identifying their spatial, temporal, and
notional characteristics realized in various speech situation.

Functions of prepositions are considered as important in noting significant
functional peculiarities of lexical concepts. For instance, they do cover functional
information about lexical concepts as the main indicators of spatio-geometric
parpameters. In particular, on can be included into the list of prepositions expressing
meanings related to space. It expresses the location of an object on top of another
object. Here geometric parameter is contact, and functional parameter is the foothold.
Thus they make up a linguistic content. E.g.: The book is on the table

The preposition on may express action by certain means as well. In this
meaning, the parameters of contact and foothold are not regarded as significant: on
foot/horseback, on the bus. However, this preposition does carry some meaning of a
lexical f a hold in this context.

Another example of the preposition on being used to express the meaning of a
hold can be demonstrated by the following sentence: The Earth turns on its axis. The
meaning of a hold for an action in this sentence is expressed by means of the phrase
on it axis.

Another meaning of the preposition on is dependency. E.g.: Are you on heroin?
She’s on pill. Here the preposition on acquires a partial lexical meaning.

Some verbs in phrases with the preposition on can realize the meaning of
psychological dependency. E.g.: You can count/rely on my vote.

The meaning of rational or epistemic reliance can be felt in such phrases with
the preposition on as on account of/purpose of.

If we turn our attention to the meaning of the the preposition on, we can find not
only the meaning of a hold, contact, but also others. Particularly, this preposition can
also express positioning. For example: The injured man was laid on his bed, and at
Holmes’s request | examined him.

The postposition in text formation helps to shape a lexeme grammatically and to
construct the content of the general semantics, as well as to determine the outer
structure of the text. A wide usage of the postposition in written text is explained with
the practicality of an oral text and where instead of postpositions one can see case
endings. There is a typological difference between the contextual changeability of the
postposition and English prepositions. This difference is observed in the obedience of
the preposition to the requirements of the context, its semantic-syntactic changing
and the attention here is paid to the qualitative differences of the word shaped with
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the preposition; as for the postposition in Uzbek, its change is mainly seen in
formative representation.

Every postposition has its own functional-semantic features. In the noted system
of the postposition, 6uran in prosaic text is used to connect nominal word with the
verb on the basis of realizing such meanings as «togetherness», «instrument-meansy,
«quantity» and it does this in a stronger and more emphatic way.

For example: bynmaru omaMaapHUHT XaMMacHUHU Y3 KY3UM Ouian KypraHMaH.
2. IZHnnap 3axMaTu/iaH Jarajl TOPpTTraH 6apMOKJ'IapI/I ounan NenoHaMHU CHJaraHJi€xK
Oynanu....28 3. Yaunr nasapuga, ArpaHuHT Ky3H Ba KUK WYK, 6aX0pH Ouran €31 3ca
iimn 6y nasom staxu.? In all of these examples, 6uran fulfilled a semantic-logical
task and participated in expressing grammatical meaning and proper structuring of
the text. The postposition Auzan introduces almost all transitive verbs into text. When
introducing intransitive verbs it does not convey the meaning of «instrument-tooly:
Kynu 6unan yxnaou. Opma é6unan yiieonou. S0, we can conclude that the meanings of
the postposition 6uzan are distinguished with the type of the verb it introduces into
text.

English prepositions, which are the object of our study, is a unit of English
language which expresses a grammatical meaning and reflects substantial essence of
the English language. As prepositions are equivalent to Uzbek postpositions, and
postpositions are similar to case endings in meaning and function, when translating
prepositions, proportionality and disproportionality in all their aspects is significant.
In general, the similarity in functions between the cases and postpositions in Uzbek
makes them the main element to be used when translating the meaning of
prepositions.

This kind of similarities stand out in the following translations of prepositions:
In a few days Mr. Bingley returned. Mr. Bennet’s visit, and sat about ten minutes
with him in his library. He had entertained hopes of being admitted to a sight of the
young ladies, of whose beauty he had heard much; but he saw only the father. The
ladies were somewhat more fortunate, for they had the advantage of ascertaining from
an upper window that he wore a blue coat, and rode a black horse.*

Let us note the translation of the following four prepositions: in, with, for,
upper:

- in a few days, - with him, - for they, - upper window. Equivalents of this
prepositions in translation are as follows: in — uuuoa, with — 6unan, for — yuyn, upper
— IOKOpU.

But due to characteristic of the context, the translation is done in this way: bup
Heua KyHJlaH cyHe MHUCTep buHrinm xatubd kenud, VH gakukada muctep bunuer
Ounan yHUHT KyTyOXoHacuja YTUpAu. bBUHrIMOy OWIIAHUHT JOBPYKJIM Ty3all
KU3JIapUHU yupaTaMaH Ae0 Vitnmaran sau, JekuH yHra ¢axkat muctep buHHEeTHH
Kypurn HacuO 3Tau, Xojoc. Kuzmap 3ca WHTHUTAAH OMAUIMPOK YHKUIIAW: yiap

28 XommmoB Yrkup. VIKKH SIIHK opacua. — Suru acp asnonu. — 2016. — 752 6.
2 Konmpos I1. Amup Temyp cuiimocu. — T., — «Y36exucton», — 2007
30 Austin Jane. Pride and Prejudice. — Modern Library Classics, — USA / CAN, — 279 p.
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IOKOpHUAAry aepa3afad BUHTIMHUHT OTJa KeIraHu Ba KYK CIOPTYK KHMHO OJTaHHHU
kypras >aunap.3t

Although the preposition In in Uzbek is appropriate to postposition uuuoa and
the locative case ending, but the meaning of the sentence requires it to translate by
means of the postpositive construction - dan cyne. As we see, the preposition in has a
different capacity than the postposition uuuoa which proves the fact of asymmetry in
the relationship between the preposition and postposition. Another important idea on
the translation of prepositions is that the English preposition upper is translated by
means of the independent meaning of the word roxopu which is mainly regarded as an
independent lexeme, or sometimes as a postpositive noun: upper — roxopuoaeu

As we see it, the unit upper in this context forms not the phrase «umepasa
IoKopHucHIan», but as «rokopumaru aepaszaman» is used instead; and this illustrates its
idependence.

So, as the evidence shows, prepositional phrases from English are translated into
Uzbek by means of the followings: postpositive constructions, case endings, word
forming affixes, independent words, context, and other means. All of the above
mentioned stylistic and pragmatic means of translation are proportionally used
depending on the requirement of the original context requirements. In many cases,
different factors determine the choice of the means used in translation.

Having studied morphological-syntactic characteristics of postpositions in
Uzbek, we came to the following conclusions: first of all, only four of the existing six
cases in Uzbek can be used with postpositions. They are Nominative, Dative,
Accusative, and Ablative cases.

Nominative case in Uzbek does have an affix in its morphological indicators list,
which means a noun in this case is used without any ending; but it serves as a basic
form for all other case forms. From this point of view this case is regarded as the
main case. In the sentence, nouns in Nominative case can function as subject,
nominal predicate, clarifying word, or as an affixless direct object. Nevertheless,
there are postpositions expressing adverbial, time, abstract-logical and other relations
that collocate with nouns in Nominative case in Uzbek language. Unfortunately, it is
impossible to compare and contrast the system of case forms of Uzbek postpositions
and that of the English prepositions due to the difference in these systems. It is well-
know that the category of case in English is limited with only two cases: Nominative
or Common case, and the Possessive case. However, it is not difficult to identify their
functional-semantic equivalents. They include prepositions, adverbs, comparative and
superlative degrees of adverbs, prepositional noun phrases and other noun phrases.
We studied postpositions and their English equivalents: for example, Uzbek
postposition 6uzan is similar to English preposition with in its semantic function.
This postposition can also be rendered by other means such as prepositions along and
through.

The following means are considered to be functional-semantic equivalents for
the phrases with postposition 6uzan: 1) — when expressing time: a) phrase as soon as;
0) adverbs as, even, though: 6up 03 BakT yTuim Ouaan — as sometime passed, myu

31 Ocrun XKeiin. Anaumia Ba Fypyp. — Sluru acp asnoau. — 2014. — 251 6.
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bownanuwu 6unan... — as soon as the celebration starts; 2) when -ecan 6unan is used
to mean ‘though’, ‘in spite of”: By kyinak ap3oH Oyaranu Ouinan cudartu SIXIIHIAP —
This dress is of good quality though it is cheep. Byryn xaBo wiuk OYyiranu 6urar Oup
03 mamout 6op —Even it is warm today, there is some wind. MeH yHH SIXIITH OHJITaHUM
owitan Ou3 skuH dmacmus — Even | know him well we are not close.

Postpositions in Uzbek that collocate with nouns in Dative case can be translated
into English by means of prepositions to, up to, till, until, adverbs yet, still and the
prepositional phrase as far as xyn: sxman6ara xadap — until Sunday; coat mukkura
kanmap — till (to) 2 o’clock; oxmupura xamgap - up to the end. Postposition sipawa is
translated with the prepostions or prepositional phrases according to, in conformity
with, due to: xomatura sipama - according to the situations or in conformity with the
conditions; ynune casonuea spawa sxasob dep- answer according to his questions;
onyaBmii axposnra sipaima - due to family circumstances.

Postpositions kapab, momon are translated into English using the prepositions
to, towards, in: Y makrabra xapa6 xetnu.— He went towards the school. V swux
momon opou. — He walked to the door. Vitura xapa6/yitu momon — toward his house;
oup mapagea Kapab/oup momonea — in one direction.

Postpositions in Uzbek that collocate with nouns in Ablative case are translated
using prepositions of time in, after: yu xynnan keiinn — in ten days; after ten days.
Men Oup o3xan keuun xenamad. — | will come later. The same postposition when
expressing spatial relations: ukkura yiigan ketiun MeHuHr yiium. — My house is after
two houses.

So, Uzbek postpositions can be translated into Uzbek by the following means:

1) prepositions that fully correspaond to their ategorical meaning (about, for,
with, to, toward, by, from, since, before, till, until);

2) Adverbs (like, still, yet, though,);

3) prepositional and other types of phrases (the order to sake of something; in
addition to; according to; as far as; in conformity with; due to; as soon as; in excess;
for the sake of; in order to).

A specific characteristic feature of Uzbek postpositions is that they are
morphologically stable, and it also can be observed in the fact that they are liable to
control the case form of the nouns they come with, and have their own lexical
meaning. In other words, is connected with the declination system that help nouns or
other nominal words to enter the relationships with other parts of speech and to
determine and complete their grammatical meanings.

CONCLUSION

The fact that the category of case that functions to distinguish meanings of
nouns stopped to be used in English, made prepositions overtake this function of
cases; and thus, their semantic-functional capacity expanded.

Prepositions and postpositions demonstrate a single systemacy between inner
layers of the language. Their polifuncationality is clear evidence of the close relation
between the layers of the language and formal-semantic asymmetry demonstrating
the practicality law of language units.
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Prepositions provide interdependency of sentence parts, syntagmatic relation of
the word they formed to the main word in the phrase. On the one hand, they add
speech grammatical meaning to the word they form, on the other hand, their mixed
typological lexical-grammatical nature is demonstrated by the words they collocate
with. On contrary, prepositions have a stronger identifiability to a certain type of
words.

Postpositions make the lexical meaning of the words they come with more
concrete, make stronger their grammatical meaning, develop dependency relations
between words, complete the meaning of cases. Weak capacity of identifiability to
words of a certain type, cooperation with cases and ability to substitute them are the
main typological characteristics of postpositions.

The typological feature common both for prepositions and postpositions in
linguistic is expressing grammatical meaning and providing dependency. In the
categorical meaning of prepositions and postpositions there are two layers — syntactic
and semantic/grammatical qualities. Semantic qualities make them closer to
independent words, syntactic qualities introduce postpositions to the same
paradigmatic line with the category of case.

The general meaning of prepositions served as the basis for considering it as a
separate categorical system, as for their specific meanings, they are connected with
the system of speech. In functions in speech as a means demonstrating syntactic
relations.

Depending on how far the grammatical nucleus went from the lexical meaning
postpositions are distinguished into postpositions with stronger syntactic functions,
postpositions with equal semantic and syntactic values, and postpositions whose
lexical meaning was preserved.

In the prepositional system of English, modification regulation is important. In
contact location of the main and dependent members of the phrase, the preposition
stands right before the dependent word. The preposition clarifies complex semantic
relationship between the sentence parts located close or distantly to each other and
bring them into a single semantic system.

The law of the speech economy limits the usage of postposition. Grammatical
meaning in postpositions is stronger, but the space formed with the absence of
postposition in oral speech, weakness is filled with the strength of the voice and
intonation.

Text forming capacity of postpositions is connected with formal-emotional and
semantic-logical factors. Thus postpositions are divided into formal-emotional,
semantic-logical and neutral postpositions.

In translation, taking into account the existence of a certain typological
difference in contextual changeability of prepositions and postpositions, and
semantic-syntactic variability of prepositions following the requirement of the
context makes it possible to preserve the content of the original text.

English prepositional phrases can be translated into Uzbek by means of
postpositional, case endings, and postposition + noun in a case form combinations.
This is determined with the accent on the grammatical meaning. When grammatical
meaning becomes more important in the context, postpositional and

44



postpositional/case form types, otherwise, constructions with nouns in certain case
forms are used in translation.

When postpositional constructions in Uzbek language are rendered into English
preserving semantic-syntactic peculiarity in context can be achieved by
distinguishing various semantic-syntactic degrees of prepositions.
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y30€KCKOTr0 Mociesora.

Hayunasi HOBU3HA MCC/I€I0BAHUS 3aKJII0YAETCS B CJIEAYIOLIEM

CTPYKTYpPHO-TUIIOJIOTUYECKUE CXOJICTBA M PA3IUYUASg MEXKIY AaHTITHMHCKUMHU
MpeyioraMi U y30€KCKUMU MOCEI0raMy ObLITM HAyYHO 0OOCHOBAHBI;

JUHTBUCTUYECKUN CTAaTyC TMpeajiora ¢ IOCJIEJIOroB, JIMHTBUCTUYECKAs
3HaYUMOCTb, MECTO, 3aHMMaeMO€ HUMH B CHUCTEME YacTeld peyd, OCHOBBI UX
JUHTUBUCTUYECKOTO MOJEIUPOBAHUS M CHHTAaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH OBUIH
aHAJIM3UPOBAHbI;

TOT (aKT,YTO MNPEAJIOTH M TMOCIEIOIM 3aHUMalOT CBOE MECTO Cpeau
CEMaHTUYECKU 3aBHUCHUMBIX, MOP(OJIOrMUECKH HE H3MEHSEMBIX CJOB, U TO, YTO
CUHTAKCUYECKONW TOYKHM 3PEHHs], MOCJIEIOTH BXOJAAT B Ty K€ MapaJurMaTHYECKylO
CUCTEMY UTO U MaJeKU OBbLIU 10KA3aHBI,

Obl1a 000CHOBaHA 0O0IAs TEKCTOMOPOXKIAOLIAsi CHOCOOHOCTh MPEAJIOTOB U
MOCJIENIOrOB, KOTOpass Oblla KilacCU(UIMpPOBaHA HA OCHOBE KOHTEKCTYaJbHBIX
XapaKTePUCTUK BHYTPUKOHTEKCTHOM BapHUaTHUBHOCTH OJTHOCIIOBHBIX U
MHOTOCJIOBHBIX TPEJJIOTOB;

OBbLJIO OOOCHOBAHO CYIIECTBOBAaHME MPOOJIEM B MEPEBOAEC NPEIJIOKHBIX H
MOCIICTOKHBIX KOCTPYKIIMH, a TaK ke ObUTM pa3paboTaHbl PEKOMMEHIAIUU TI0
PEIICHUIO STHX MEPEBOIUECKHUX MPOOIEM.

I[IpakTnyeckass  pe3yabTaThl  HcciaenoBaHusi. HayuynHas  3HAYMMOCTH
UCCIIEIOBaHMsI OOBICHAETCS TEM, YTO MPEJOCTaBJIEHA KOMIUIEKCHAs METOJI0JIOTHS
NPOBEICHUSI HOMHUHATUBHO-CUHTarMaTHUYECKOTO M CTPYKTYPHO-TUIOJOTHYECKOTO
aHaJli3a CHUCTEMBbI IIpeJijiora U Mociiesora; pe3yabTaTbl UCCIeI0BaHUS MIPEICTABISIOT
BAXHYI0 HMHQPOPMALMI0O M CIYXHUT HAyYHO-TEOPETUUYECKHM PECYpCcoM  JUIs
MOCJEAYIOIEro HCCIEeNOBaHUS JUIsl TeX, KTO 3auHTEpecoBaH B Ipolbieme
UCCIICIOBAaHMsS  aQHIJIMICKUX  MPEeIOoTOB W y30€KCKUX  MOCIENIOroB ¢
JIMHTBOTUIIOJIOTUYECKONW TOUKH 3PEHUSL.

Martepuan, coOpaHHBI BO BpeMs MCCIEIOBaHMsI, MO3BOJISIET ONMPEICIUTh CBA3b
B CEMaHTHUYECKOM T10JI€ aHTJIMIUCKHUX MPEATIOTOB U y30€KCKUX TOCIIEIOTOB C APYTUMHU
gacTaMu peud. [IpakThueckas 3HAYUMOCTH PabOTHI 3aKIIOYACTCS B BO3MOXKHOCTHU
WCIIOJIb30BAaHUSL PE3YJIbTaTOB MCCIENOBAaHUSA [IJIl CO3JaHUSl TEOPETUYECKOro U
MPaKTUYECKOTO0  y4eOHO-METOJ0JIOTMYECKOr0  Marepuaiga [0  IpaMMaTHKe
AHTIIUIICKOTO sI3bIKa, CPABHUTEIILHOM TUIIOJIOTUH, TEOPUH U TPAKTHKE TIEPEBOA.

BHenpenue pe3yabTaToB HMcciaenoBaHusi. Ha ocHoBe MeToqonuyeckux u
MPAKTUUYECKUX PEKOMMEHJAlUi, pa3padOTaHHBIX B TMpPOILECCe ONpeaeICHUs
HOMHMHATHBHO-CUHTarMaTHYECKOr0 CTaTyca AaHIIMMCKUX NPEIIOroB M Y30E€KCKUX
MOCJIEIOTOB:
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TEOPETHUYECKHE M MPAKTHUYECKHE OOOIIEHHS, KacaeMble CEMAHTUYECKUX U
(yHKUMOHANBHBIX  3a7a4  Y30€KCKHX  MOCHEeNOroB  ObUIM  BHEIPEHBI B
dbyanaMeHTaIbHBIN TIpoekT HOMep DA-D1-1'041, npoBeneHHsii B Teuenun 2012-
2016 romax mojJ Ha3BaHUEM «HUCCJIEIOBAHME PA3BUTHS JIEKCUKU W TEPMHUHOJIOTHH
y30€KCKOr0 s3blka B TOJbl HE3aBUCUMOCTWY». Takke, y30€KCKHE TOCIEIOTH U3
UCCJIeIOBaHUs OBLIM HCIOJIb30BaHbl B HamucaHuu dactu «VccnenoBanue pa3BuUTHA
JIEKCUKHU Y30€KCKOTO fA3bIKa B TOJbI HE3aBUCUMOCTH» U IIpU cocTaBiieHnn «KpaTkoro
1e3apyca COIMAIbHO-TIOUTHYSCKUX TepMuHOBY (CrnpaBka HoMep 89-03-1753 ot
7 mas 2018 roga ot MuHHCTEpCTBA BBICIIETO U CPeIHE-CIEIIHATIBHOTO 00pa30BaHus
PecnyOommkn Y30ekuctan). [IpemmokeHHBI MaTepuan WCCICIOBAHUS ITOCITYKUI
OCHOBOM /JIsl HAITMCaHMs CIOBAPHBIX CTaTel B KaYECTBE OCHOBBI MPHU OMPEICICHUU
OTJICTTLHBIX CJIOBAPHBIX €IMHUII;

Teopetnueckre BBIBOABI O TMPAKTUYECKOM HCIOJIB30BAaHUU  AHTIUICKUX
MPEJIOTOB U Y30€KCKUX TIOCIEJIOrOB OBUIM HCIOJB30BaHBI B WHHOBAIMOHHOM
Hay4JHO-HccienoBaTenbckoM npoekte MOT-2012 -1.-32 B Teuenuun 2012-2013 romos,
nocBsleHHOM «Pa3paboTke yueOHUKa U y4eOHO-METOAOITNYECKOr0 KOMIUIEKca 0
Teopun wunpaktuke mnepeBoga» (CmpaBka Homep 89-03-1754 ot 7 wmas
2018 roma or MuHHCTEpCTBa BBICIIETO M CpEIHE-CHEIUATBHOTO 00pa30BaHUs
PecniyOnuku Y36ekucran). Martepuan Obu1 oTpakeH B kHHUTe «Teopust u mpakTuka
MepeBo/iay, HAMKMCAHHOW B paMKax MpoekTa. B pesynbrare 3TOro, 0COOEHHOCTH
KOHTEKCTYalbHBIX (YHKIUH TPEUIOTOB W TIOCIENOroB, a TaKXe CIocoObl HX
MEepPEBO/IA C AHTJIMHUCKOIO sI3bIKa HAa Y30€KCKHX W aHOOOpPOT ObLIM BHEIPEHBI B YacT
KHWTH TTOJ1 Ha3BaHWeM «I paMMaTtudeckue mpooOIeMbl TIEpeBOIay. ;

Haydnple BBIBOABI U TIPAKTUYECKHUE MPEIOACHUS BEIIBUHYTHIC B JUCCEPTAINH
B CBS3M C KOHTEKCTYaJbHBIMH (YHKIHSIMH aHTJIIMACKUX TMPEJIOTOB  OBLIH
MPUMEHEHBI B TOJIMOTOBKE MaTepuala Mo TeCTaM Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE TS ITHKIIA
TEJICBU3MOHHON HMHTEIUICKTYyal bHON mporpaMmel «Imtihony (Dx3ameH) Ha kaHaie
«Madaniyat va ma’rifaty (Kynbrypa u mpocsemienue) HarmonanbHol Tenepaano
kommanuu PecnyOnmuku Y30ekucrad. (CrpaBka Homep 01-15/278 ot 10 mas 2018
roga oT HanmonanmpHoO# Tenepaano kommanuu PecnyOnmku Y30Oekucran). HoBbie
MOJXO0/bl K KOHTEKCTYaJIbHOMY HCIIOJIb30BAHUIO MPEJIOTOB OBLIM KCIIOIH30BAHbI B
KauecTBE  OCHOBHOTO  HMCTOYHMKA TIPU  TOJATOTOBKE  MaTepUaloB  JOA
WHTEJUIEKTYaJIbHOTO TI0Y.

CTpykTypa u 00beM JAUCCEPTANMU JUCCEPTALUSI COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIIOYEHUS, CIIMCKA UCIOJIb30BAHHON JIUTEPATYpbit0. OCHOBHOM TEKCT PabOThI
cocrasisieT 141 crpanun.
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